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EN - MAGNETIC CAR SMARTPHONE HOLDER WITH SUCTION CUP FIXING
/1T - SUPPORTO SMARTPHONE DA AUTO MAGNETICO CON FISSAGGIO
A VENTOSA / FR - SUPPORT DE SMARTPHONE AUTO MAGNETIQUE
AVEC FIXATION PAR VENTOUSE / DE - MAGNETISCHE AUTOHALTERUNG
FUR SMARTPHONES MIT SAUGNAPF / ES - SOPORTE DE SMARTPHONE
PARA AUTOMOVIL CON FIJACION DE VENTOSA / TR - HAVALANDIRMA
KANATLARI ICIN ARAG ICI MANYETIK AKILLI TELEFON TUTUCU / NL
- MAGNETISCHE MARTPHONEHOUDER MET ZUIGNAPBEVESTIGING
/ FI - MAGNEETILLA VARUSTETTU ALYPUHELINTELINE AUTOON
IMUKUPPIKIINNITYKSELLA
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Pack contents: Contenuto della confezione:
1. Dock with MagSafe charging 1. Supporto con carica Magsafe
2. Attachment suction cup for dashbo- 2. Ventosa di aggancio per installazione
ard/windscreen installation su cruscotto/parabrezza
3. Air vent clip 3. Aggancio per bocchetta impianto
4.USB-C/USB-C cable di aerazione
5. Instructions 4.Cavo USB-C/USB-C
5. Manuale d’uso

Contenu de lemballage Packungsinhalt:
1. Support a charge Magsafe 1. Halterung mit Magsafe-Aufladung
2. Ventouse de fixation pour installation 2. Saugnapf zum Anbringen am
sur tableau de bord / pare-brise Armaturenbrett bzw. an der Win-
3. Fixation pour bouche d’aration dschutzscheibe
4.Cable USB-C/ USB-C 3. Befestigung fir Liftungsdise
5. Mode d'emploi 4. USB-C/USB-C-Kabel
5. Bedienungsanleitung

®

Contenido del envase: Ambalaj icerigi:

1.Soporte con carga Magsafe 1. Magsafe sarj le tutucu

2. Ventosa de enganche para instalacién 2: G08ls/6n cam Gzerine kurmak igin
en salpicadero/parabrisas kenetleme vantuzu

3. Fijacion para boca de ventilacion 3. Havalandirma sistemi 1zgara kancas
4. Cable USB-C/USB-C 4.USB-C/ USB-C kablosu

5. Manual de uso 5. Kullanim kilavuzu

Inhoud van de verpakking:

1. Houder met Magsafe-
oplaadsysteem

2. Zuignap voor installatie op

Pakkauksen sisalts:
1. Teline Magsafe-lataukselle

2. Imukuppi kojelautaan)tuulilasiin

a varten

3. Koukku ilmastointilaitteen tuuletu-
saukkoon kiinnittémista varten
4.USB-C/ USB-C -johto

5. Kayttoohje
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3. Ventilatieroosterbevestiging
4, USB-C/USB-C-kabel
5. Gebruiksaanwijzing

EN - INSTALLING THE CHARGING DOCK ON THE SUCTION CUP

1. Take the dock out of its package

2. Unscrew the attachment collar behind the dock

3. Place the collar inside the orientation/tilt spherical arm in the
correct way for tightening

4. Insert the spherical orientation arm into the hollow housing of
the deck

5. Tighten the attachment collar on the dock as far as it will go
Installing the charging dock on the air vent clip

Introduction:

Before installing the clip on the air vent, make sure that the vent is
obstacle-free and that its slats are open.

The clip can be mounted in any direction provided that the two plastic
tongues rest on the car’s dashboard and not on the vent itself. This clip
is compatible with any type of vent, whether it is square, rectangular
or round. Before assembly, check which position best adapts to the
structure of the vent in the car.

Follow these steps:

1. Take the clip out of the package

2. Loosen the clip pin by turning the opening screw (8) anti-clockwise
3. Turn the screw anti-clockwise until the clip pin comes out
completely

4. Position the clip pin inside the air vent as shown in fig.1 while being
careful to grasp one of the inside slats

5. Turn the opening screw clockwise and check that the fixing pin goes
inside the clip during rotation

6. Turn the screw until the plastic side tongues come into contact with
the dashboard. From this moment on, the clip begins to grip the slat,
so0 do not apply excessive force when turning to close, otherwise the
inside slats might break.

7. The plastic tongues in contact with the dashboard will serve to
reduce the car holder leverage effect and to not place too much
weight on the air vent, so check that they are properly positioned in
contact with the dashboard and not with the air vent

8. Put the collar inside the mechanical holder housing ball in the
correct way for tightening

9. Install the dock on the clip already placed on the air vent through
the concave housing found on the back of the mechanical charging
dock

10. Tighten the attachment collar on the dock as far as it will go.

USING THE CAR DOCK

Follow these instructions to begin using the dock:

1. Start the electrical system of the car (turn the key for traditional
ignition or press the start engine button for electronic ignition)

2. Check that the dock is properly powered by a cigarette lighter
socket or, if present, direct connection to a USB-C socket in the
passenger compartment.

3. Place the iPhone on the dock and check that the charge is activated.

IT- INSTALLAZIONE DEL SUPPORTO DI RICARICA ALLA VENTOSA

1. Estrarre il supporto dalla confezione

2. Svitare la ghiera di aggancio posizionata dietro al supporto

3. Inserire la ghiera all'interno del braccetto sferico di orientamento/
inclinazione nel verso corretto rispetto all'avvitamento

4. Inserire il supporto tramite |'alloggiamento concavo al braccetto
sferico di orientamento

5. Awvitare sul supporto la ghiera di aggancio fino al termine della
corsa

Installazione del supporto di ricarica all’aggancio per bocchetta di
aerazione

Premessa:

Prima di procedere all'installazione sulla bocchetta di aerazione,
assicurarsi che quest’ultima sia libera da qualsiasi ostacolo e che le
alette che la compongono siano aperte.

'aggancio pud essere montato in qualsiasi direzione, purché le
due alette in plastica poggino sulla plancia dell'auto e non sulla
bocchetta stessa. Questo aggancio & compatibile con qualsiasi
tipologia di bocchetta, sia essa quadrata, rettangolare o tonda. Prima
di procedere al montaggio, verificare quale posizionamento meglio si
adatta alla struttura della bocchetta presente nell’auto.

Procedere come segue:

1. Estrarre il componente di aggancio dalla confezione

2. Allentare il perno di aggancio tramite la rotazione in senso
antiorario della vite di apertura (8)

3. Ruotare in senso antiorario fino a completa estrazione del perno
di aggancio

4. Posizionare il perno di aggancio all'interno della bocchetta di
aerazione come riportato in fig.1 avendo cura di intercettare una
delle alette interne

5. Ruotare la vite di apertura in senso orario e verificare che durante la
rotazione il perno di fissaggio rientri all’'interno dell’aggancio

6. Ruotare fino a quando le alette laterali in plastica andranno a
contatto con la plancia. Da questo momento I'aggancio comincia ad
esercitare tenuta sull'aletta; si raccomanda quindi di non applicare
eccessiva forza nella rotazione per la chiusura, al fine di evitare rotture
delle alette interne.

7. Le alette in plastica a contatto con la plancia serviranno a diminuire
I'effetto leva del supporto auto ed a non esercitare troppo peso sulla
bocchetta di aerazione, verificare per cui che siano correttamente
posizionate a contatto con la plancia e non con la bocchetta di
aerazione

8. Inserire la ghiera nella sfera di alloggio del supporto meccanico nel
verso corretto rispetto all'avvitamento

9. Inserire il supporto tramite I'alloggiamento concavo posizionato
sulla schiena del supporto meccanico di ricarica nella sfera di alloggio
dell’aggancio montato sulla bocchetta di aerazione

10. Avvitare sul supporto la ghiera di aggancio fino al termine
della corsa.

UTILIZZO DEL SUPPORTO AUTO

Per iniziare ad usare il supporto procedere come segue:

1. Dare tensione all'impianto elettrico dell’auto (girare la chiave per
le accensioni a chiave, oppure premere il tasto start engine per le
accensioni elettroniche)

2. Verificare che il supporto sia alimentato correttamente, attraverso
una presa accendisigari o, se presente, il collegamento diretto ad una
presa USB-C in abitacolo.

3. Posizionare iPhone sul supporto e verificare che la carica venga
attivata.

UTILIZZO DEL SUPPORTO AUTO

Per iniziare ad usare il supporto procedere come segue:

1. Dare tensione all'impianto elettrico dell’auto (girare la chiave per
le accensioni a chiave, oppure premere il tasto start engine per le
accensioni elettroniche)

2. Verificare che il supporto sia alimentato correttamente, attraverso
una presa accendisigari o, se presente, il collegamento diretto ad una
presa USB-C in abitacolo.

3. Posizionare iPhone sul supporto e verificare che la carica venga
attivata.

FR - INSTALLATION DU SUPPORT DE CHARGE SUR LA VENTOUSE
1. Sortir le support de I'emballage.

2. Dévisser la bague de fixation présente au dos du support.

3. Mettre en place la bague sur le bras sphérique d’orientation /
inclinaison dans le sens correspondant au vissage.

4. Placer le bras sphérique d’orientation dans le logement
concave.

5. Visser a fond la bague de fixation sur le support.

Installation du support de charge sur la fixation pour bouche
d’aération

Attention :

Avant de procéder a l'installation sur la bouche d’aération,
s’assurer que cette derniére est libre de tout obstacle et que les
ailettes dont elle est constituée sont ouvertes.

La fixation peut étre montée dans toute direction a condition
que les deux ailettes en plastique reposent sur la planche de
bord du véhicule et non sur la bouche d’aération. Cette fixation
est compatible avec tout type de bouche d’aération, qu’elle soit
carrée, rectangulaire ou ronde. Avant de procéder au montage,
établir le positionnement qui s’adapte le mieux a la structure de
la bouche d’aération du véhicule.

Procéder comme suit :

1. Sortir le composant de fixation de I'emballage.

2. Desserrer |I'axe de fixation en tournant la vis d’ouverture (8)
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

3. Tourner dans le sens contraire des aiguilles d’une montre
jusqu’a I'extraction compléte de I'axe de fixation.

4. Positionner I'axe de fixation dans la bouche d’aération comme
indiqué sur la fig. 1 en veillant a intercepter une des ailettes
internes.

5. Tourner la vis d’ouverture dans le sens des aiguilles d’une
montre et s’assurer que pendant la rotation I'axe de fixation
pénétre dans la fixation.

6. Tourner jusqu’a ce que les ailettes latérales en plastique
soient en contact avec la planche de bord. A ce stade, la fixation
commence a faire prise sur l'ailette ; il est donc recommandé de
ne pas exercer de force excessive lors de la rotation de fermeture
pour prévenir le risque de rupture des ailettes internes.

7. Les ailettes en plastique au contact de la planche de bord ont
pour fonction de réduire I'effet levier du support auto et de ne
pas exercer un poids excessif sur la bouche d’aération ; s’assurer
par conséquent qu’elles sont correctement positionnées en
contact avec la planche de bord et non pas avec la bouche
d’aération.

8. Mettre en place la bague dans la sphére de logement du
support mécanique dans le sens correspondant au vissage.

9. Mettre en place le support dans le logement concave situé au
dos du support mécanique de charge, dans la sphére de logement
de la fixation montée sur la bouche d’aération.

10. Visser a fond la bague de fixation sur le support.

UTILISATION DU SUPPORT AUTO

Pour commencer a utiliser le support, procéder comme suit :

1. Mettre le contact (en tournant la clé dans le démarreur pour
les allumages traditionnels ou en appuyant sur la touche « Start
engine » pour les allumages électroniques).

2. S’assurer que le support est correctement alimenté, a travers
une prise allume-cigare ou, si présente, par branchement direct
a une prise USB-C de I'habitacle.

3. Placer I'iPhone sur le support et s’assurer que la charge est
activée.

DE - Anbringen der Ladehalterung am Saugnapf

1. Die Halterung aus der Packung nehmen.

2. Den sich hinter der Halterung befindenden Befestigungsring
abschrauben.

3. Den Ring am Schwenk-/Neigungsgelenkarm in der richtigen
Anschraubrichtung anbringen.

4. Die Halterung mittels der Aussparung im Schwenkgelenkarm
einsetzen.

5. Den Befestigungsring bis zum Anschlag an der Halterung
festschrauben.
Anbringen derl
Vorbemerkung:

Vergewissern Sie sich vor der Anbringung, dass die Liiftungsdise von
keinerlei Gegenstanden blockiert wird und ihre Fliigel in geoffneter
Stellung sind.

Die Befestigung kann in jeder Richtung montiert werden, solange die
beiden Kunststofffliigel auf dem Armaturenbrett des Fahrzeugs und
nicht auf der Luftungsdiise selbst aufliegen. Diese Befestigung ist mit
jeder Art von Luftungsdiise kompatibel, ob quadratisch, rechteckig
oder rund. Priifen Sie vor der Anbringung, welche Stellung am besten
zur Liftungsdise des Fahrzeugs passt.

Es ist folgendermaRen vorzugehen:

1. Nehmen Sie die Befestigung aus der Verpackung.

2.Lésen Sie den Befestigungsstift, indem Sie die Schraube zur Offnung
(8) entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

3. Drehen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn, bis der Befestigungsstift
vollstandig ausgetreten ist.

4. Setzen Sie den Befestigungsstift wie in Abb. 1 gezeigt in die
Luftungsdiise ein und achten Sie dabei darauf, dass eine der inneren
Lamellen erfasst wird.

5. Drehen Sie die Schraube zur Offnung im Uhrzeigersinn und achten
Sie beim Drehen darauf, dass der Befestigungsstift in der Befestigung
Halt bekommt.

6. Weiter drehen, bis die seitlichen Kunststofffligel am
Armaturenbrett anliegen. Ab diesem Moment beginnt die
Befestigung Halt an der Lamelle zu bekommen; daher darf beim
Festdrehen keine tibermaRige Kraft angewendet werden, um eine
Beschédigung der inneren Lamellen zu vermeiden.

7. Die Kunststofffligel, die am Armaturenbrett anliegen, verringern
die Hebelwirkung der Autohalterung und verhindern, dass zu viel
Gewicht auf der Liftungsdise lastet. Achten Sie darauf, dass sie
korrekt am Armaturenbrett und nicht an der Liiftungsdiise anfliegen.
8. Setzen Sie den Ring in der richtigen Anschraubrichtung in die
Kugelaufnahme der Halterung ein.

9. Halterung durch die Aussparung auf der Riickseite der
ung in die der an der
Entluftung montierten Befestigung einfihren.

10. Schrauben Sie den Befestigungsring bis zum Anschlag an der
Halterung fest.
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GEBRAUCH DER AUTOHALTERUNG

Um die Halterung in Betrieb zu nehmen, wie folgt vorgehen:

1. Die Anlage des Fahrzeugs einschalten (Schliissel drehen bei
herkommlichen Ziindungen oder die Taste ,Start Engine” bei
elektronischen Ziindungen driicken).

2. Priifen Sie, ob das Ladegerét ordnungsgemaR mit Strom versorgt
wird, entweder Uber eine Zigarettenanziinderbuchse oder, falls
vorhanden, tber einen direkten Anschluss mit einer USB-C-Buchse
im Fahrzeug.

3. iPhone in die Ladestation legen und uberpriifen, ob der
Ladevorgang aktiviert wird

ES - INSTALACION DEL SOPORTE DE CARGA EN LA VENTOSA

1. Extraiga el soporte del envase.

2. Desenrosque el casquillo de enganche colocado detrds del
soporte.

3. Inserte el anillo en el brazo esférico de orientacién/inclinacién en
la direccion correcta respecto al sentido de la rosca.

4. Inserte el brazo esférico de orientacion en el alojamiento concavo
del soporte.

5. Enrosque en el soporte el anillo de enganche hasta el tope.
Instalacion del soporte de carga en la fijacion para boca de
ventilacion

Predmbulo:

Antes de instalar el soporte en la boca de ventilacion, asegurese
de que esta libre de cualquier obstaculo y de que las aletas que la
componen estan abiertas.

La fijacion se puede instalar en cualquier direccion, siempre que las
dos aletas de plastico se apoyen en el salpicadero del coche y no en
la boca de ventilacion. La fijacion es compatible con cualquier tipo de
boca de ventilacién, ya sea cuadrada, rectangular o redonda. Antes
de instalar el soporte, compruebe qué posicionamiento se adapta
mejor a la estructura de la boca de ventilacién del coche.

Realice lo siguiente:

1. Extraiga el componente de fijacion del envase.

2. Afloje el perno de fijacién girando hacia la izquierda el tornillo
de apertura (8).

3. Girelo hacia la izquierda hasta la completa extraccion del perno
de fijacion.

4. Coloque el perno de fijacion en el interior de la boca de ventilacion
como se muestra en la fig. 1, asegurandose de atrapar una de las
aletas internas.

5. Gire el tornillo de apertura hacia la derecha y compruebe que,
mientras lo gira, el perno de fijacion entra dentro de la fijacion.

6. Gire hasta que las aletas laterales de plastico entren en contacto
con el salpicadero. A partir de ese momento, la fijacién comenzara
a ejercer fuerza en la aleta; se recomienda no apretar el perno
demasiado para evitar que las aletas internas se rompan.

7. Las aletas de plastico, al quedar en contacto con el salpicadero,
sirven para disminuir el efecto palanca del soporte para coche y para
no ejercer demasiada carga en la boca de ventilacién; compruebe
que estan correctamente puestas en contacto con el salpicadero y
no con la boca de ventilacion.

8. Inserte el anillo en la esfera de alojamiento del soporte mecanico
en el sentido correcto con respecto a la rosca.

9. Montar el bastidor en la fijacién ya posicionada en la boca de
ventilacion a través del soporte en esfera.
10. Enrosque en el soporte el anillo de fijacién hasta el tope.

USO DEL SOPORTE PARA COCHE

Para comenzar a usar el soporte, realice lo siguiente:

1. Active el contacto del coche (gire la llave de arranque o pulse
el correspondiente botén si se trata de un coche con arranque
electronico).

2. Compruebe que el soporte recibe corriente correctamente desde
una toma de encendedor o, en su caso, mediante la conexion directa
aun puerto USB-C del habitaculo.

3. Coloque el iPhone en el soporte y compruebe que se activa la carga

TR - YENIDEN $ARJ ICIN TUTUCUNUN VANTUZA TAKILMASI
1. Tutucuyu ambalajdan gikarin

2. Tutucunun arkasinda bulunan kenetleme bilezigini ¢
3. Vidalamaya gére dogru yonde bilezigi kire bigimindeki
ybénlendirme/egme kolu igine gegirin

4. Kiire bicimindeki yonlendirme kolunu tutucu igindeki konkav
yuvaya takin

5. Kenetleme bilezigini stop noktasinin sonuna kadar tutucu tzerine

vidalayin

Yeniden sarj icin 'ma k
takilmasi

On agiklama:

Havalandirma izgarasi tzerinde kurma islemine once

Toimi seuraavalla tavalla:
1. Ota kiinnike pois pakkauksesta
2. Loysenna ) tappia
ruuvia (8) vastapaivaan

3. Kaanna vastapaivaan, kunnes kiinnitystappi tulee kokonaan ulos

4. Aseta kiinnitystappi ilmastointiaukon sisélle kuvassa 1 osoitetulla
tavalla huolehtimalla, etta yksi sisaisista siivekkeista kytkeytyy

5. Kierra avaamiseen tarkoitettua ruuvia myc ivaan ja tarkista,
etta kierron aikana kiinnitystappi menee kiinnikkeen sisélle

6. Kierrd, kunnes muoviset sivusii koskettavat

Tastd hetkesté lahtien kiinnike alkaa kiristémaan siivekettd. Nain ollen
a\a kayta liikaa voimaa kierron aikana, jotta sisdisten siivekkeiden
il ista voitaisiin est:

tarkoitettua

havalandirma izgarasinin higbir bir engel bulundurmadigini ve bunu
olusturan kanatlarin agik olduklarini kontrol ederek emin olun.
Kanca, iki plastik kanadin arabanin 6n paneline yaslanmig olmasi sarti
ile herhangi bir yénde monte edilebilir, ancak kanatlar havalandirma
izgarasinin tizerine konulmamalidir. Bu kanca, kare, dikdértgen veya
yuvarlak olsun, her izgara tipiyle uyumludur. Montaja baslamadan
6nce, hangi konumun araba icinde mevcut 1zgaranin yapisina daha
uygun oldugunu kontrol edin.

Asagidaki sekilde islem gériin:

1. Kenetleme bilesenini ambalaj icinden gikarin

2. Kenetleme pimini, agma vidasini (8) saat yoniiniin tersine gevirerek
gevsetin

3. Kenetleme pimini tamamen gikarana kadar saat yoniiniin tersine
cevirin

4. Kenetleme pimini, i¢ kanatlardan birini kanca ile ¢akistirmaya
ozen gostererek sekil 1 baglaminda gosterildigi gibi havalandirma
1zgarasinin icinde konumlandirin

5. Agma vidasini saat yoniinde gevirin ve gevirme sirasinda sabitleme
piminin kancanin igine girdigini kontrol edin

6. Plastik yan kanatlar 6n panel ile temas edene kadar gevirin. Bu
andan itibaren kenetleme kanat tizerinde tutus uygulamaya baslar;
dolayisiyla, i¢ kanatlarin kirlmasindan kaginmak amaciyla kapatma
icin evirirken agir kuvvet uygulanmamasi 6nemle tavsiye edilir.

7. On panel ile temas halinde olan plastik kanatlar arag ici tutucunun
kaldirag etkisini azaltmaya ve havalandlrma \zgaray tizerinde ¢ok
fazla agirlik uyg la, kanatlarin
havalandirma izgarasiyla temas etmeyip, dogru sekilde 6n panel ile
temas halinde konumlandiriimis olduklarini kontrol edin.

8. Bilezigi, vidalamaya gére dogru yonde, mekanik tutucunun
yuvasinin kiiresine takin

9. Tutucuyu yeniden sarj igin mekanik tutucunun arkasinda bulunan
konkav yuvadan gegirerek havalandirma izgarasinin tizerine monte
edilmis kanca yuvasinin kiresine takin

10. Kenetleme bilezigini stop noktasina kadar tutucu iizerine
vidalayin.

ARAC ICI TUTUCU KULLANIMI

Tutucuyu kullanmaya baslamak igin agagidaki gibi islem gériin:
1. Aracin elektrik tesisatina gerilim verin (anahtarla atesleme icin
anahtari gevirin veya elektronik atesleme igin engine start butonuna
basin)

2. Bir gakmak soketi araciligiyla veya mevcut ise, dogrudan kabin
icindeki bir USB-C soketine dogrudan baglayarak tutucuya dogru
sekilde gii¢ beslendigini kontrol edin.

3. iPhone’u tutucu lzerine yerlestirin ve sarjin etkinlestirildigini
kontrol edin.

- INSTALLATIE VAN DE OPLAADHOUDER OP DE ZUIGNAP
1. Verwijder de houder uit de verpakking
2. Schroef de bevestigingsmoer achter de houder los
3. Plaats de moer op de sferische oriéntatiearm in de juiste richting
ten opzichte van het vastschroeven
4. Plaats de concave opening van de houder op de sferische
oriéntatiearm
5. Draai de bevestigingsmoer volledig vast op de houder
Installatie van de oplaadhouder op de ventilatierooster
Voorwoord:
Controleer alvorens de houder op het ventilatierooster te installeren
dat deze vrij is en dat zijn lamellen open staan.
De bevestiging kan in elke richting worden gemonteerd, op
voorwaarde dat de twee plastic zijlamellen op het dashboard van de
auto steunen, en niet op het ventilatierooster zelf. Deze bevestiging
is compatibel met alle soorten ventilatieroosters, zowel vierkante,
rechthoekige als ronde. Controleer voor de montage welke positie
het beste past bij de structuur van het ventilatierooster in je auto.
Ga als volgt te werk:
1. Haal de ventilatieroosterbevestiging uit de verpakking
2. Maak de igil los door de i oef tegen de
klok in te draaien (8)
3. Blijf de schroef tegen de klok in draaien totdat de bevestigingspen
kan worden verwijderd
4. Breng de igi in het zoals getoond in
Fig. 1 en plaats hem tussen één van de interne lamellen
5. Draai de openingsschroef met de klok mee en controleer dat de
bevestigingspen tijdens het draaien vasthaakt
6. Bliff draaien totdat de plastic zijlamellen in contact komen met
het dashboard. Vanaf dit moment begint de bevestigingspen grip
uit te oefenen op de lamellen; het is daarom raadzaam tijdens de
draaibeweging niet te veel kracht uit te oefenen, om te voorkomen
dat de interne lamellen breken.
7. De plastic lamellen die in contact staan met het dashboard dienen
om het hefb. ffect van de houder en de druk fend
op het ventilatierooster te verminderen. Controleer dus of ze correct
zijn gepositioneerd, in contact met het dashboard en niet met het
ventilatierooster
8. Steek de ringmoer in de kogelaansluiting van de mechanische
houder in de juiste richting ten opzichte van het vastschroefzin
9. Monteer de smarlphone houder op de reeds op de
ventilatierooster iti I der via de
holle zitting op de achterkant
10. Draai de bevestigingsmoer volledig vast op de houder.

GEBRUIK VAN DE AUTOHOUDER

Ga als volgt te werk om de houder te gebruiken:

1. Schakel de spanning naar de elektrische installatie van de auto in
(schakel de om bij de traditi

of druk op de ON/OFF-knop bij de elektronische contactsystemen)

2. Zorg voor de correcte voeding van de houder via het
sigarettenaansteker-contact, of indien aanwezig via rechtstreekse
aansluiting op een USB-C-contact van het voertuig.

3. Plaats de iPhone op de houder en controleer of het opladen start.

FI - LATAUSTELINEEN ASENTAMINEN IMUKUPPIIN

1. Ota teline pois pakkauksesta

2. Kierrd auki telineen takana oleva kiinnitysrengas

3. Aseta kiinnitysrengas kdantyvddn/kallistuvaan pallonivelvarteen
oikeaan suuntaan suhteessa ruuvaussuuntaan

4. Aseta kaantyva varsi

paikkaan

5. Kierrd kiinnitysrengas telineeseen pohjaan asti
Lataustelineen  asennus  tuuletusaukkoon
kiinnikkeeseen
Alkusanat:

Ennen kuin tut
varmista, ettei siil
ovat auki.
Kiinnike voidaan asentaa mihin tahansa suuntaan. Riittda, ettd
kaksi muovisiiveketta asettuvat auton kojelaudan paalle eivatka
tuuletusaukon padlle. Tama kiinnike soveltuu kéytettavaksi
kaikkien tuuletusaukkotyyppien kanssa, oli kyseessd sitten nelion,
suorakaiteen tai py6redn muotoinen kiinnike. Ennen asennukseen
ryhtymista tarkista mikd asemointi soveltuu parhaiten autossa olevan
tuuletusaukon rakenteeseen.

3 olevaan koveraan

tarkoitettuun

tehtavaan ryhdytaan
ole esteitd ja ettd siihen kuuluvat siivekkeet

7. j kanssa olevia
tarvitaan vahentamaan autolle tarkoitetun telineen vipuvaikutusta
ja keventdmaan tuuletusaukkoon kohdistuvaa painoa. Tarkista ndin
ollen, etta ne on asetettu oikein kosketukseen kojelaudan eika
ilmastointiaukon kanssa

8. Aseta kiinnitysrengas ) telineen

oikeassa

EN - INFORMATION ON THE STATUTORY WARRANTY

Our products are covered by a statutory warranty against conformity defects in

accordance with applicable national consumer protection laws.

For more information, please see the following page

www.cellularline.com/en/garanzia-legale

IT- INFORMAZIONI SULLA GARANZIA LEGALE

Inostri prodotti sono coperti da garanzia legale per i difetti di conformita secon-

do quanto previsto dalle leggi nazionali applicabili a tutela del consumatore.

Per ulteriori informazioni consultare la pagina

www.cellularline.com/it-it/garanzia-legale

FR - INFORMATIONS SUR LA GARANTIE LEGALE

Nos produits sont couverts par la garantie légale de conformité selon les lois

nationales applicables en matiére de protection du consommateur.

Pour en savair plus, consulter la page www.cellularline.com/en/garanzia-legale

- INFORMATIONEN ZUR GESETZLICH VORGESCHRIEBENEN GARANTIE

Unsere Produkte sind gemiR den Vorschriften der ortlichen

er durch eine Garantie fur

suunnassa kiinniruuvaamiseen nahden

9. Aseta teline lataustelineen takapuolelle sijoitetun koveran kotelon
kautta ikkoon asennetun kiinnil

10. Kierra kiinnitysrengas telineeseen pohjaan asti.

AUTOTELINEEN KAYTTO
Telineen kayton aloittamiseksi, toimi seuraavalla tavalla:

gedeckt. Weitere Informationen finden Sie auf der Website
Www. ceHuIarhne com/en/garanzia-legale

- INFORMACION SOBRE LA GARANTIA LEGAL
Nuestros productos estdn cubiertos por una garantia legal por defectos de
conformidad, conforme a lo dispuesto en las leyes nacionales aplicables para la
proteccién del consumidor. Para més informacion, consulte la pagina:
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

TR - YASAL GARANTI HAKKINDA BILGILER
Uriinlerimiz; tiiketici korunmasi ile ilgili yiirirlikteki milli kanunlar baglaminda

1. Kytke vita paalle autoon (kddnn virt: inta tai paina

start engine elektronista kdynnistysté varten)

2. Tarkista, ettd telineessa on virta paalla tupakansytyttimen tai
USB-C -liittimeen kautta tehdyn suoran litannan kautta ohjaamossa.
3. Aseta iPhone telineen paalle ja tarkista, ettd lataus aktivoituu.
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EN - Cellularline S.p.A., a single-member company, declares that this wireless
charger complies with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
address: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A., a single-member company, also declares that this wireless
charger complies with the RoHS Directive 2011/65/EU.

IT - Cellularline S.p.A. con socio unico dichiara che il caricatore wireless & confor-
me alla direttiva 2014/53/EU

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente
indirizzo Internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline S.p.A. con socio unico dichiara inoltre che il caricatore wireless &
conforme alla direttiva ROHS 2011/65/EC.

FR - Cellularline S.p.A. con socio unico (société par actions & actionnaire unique)
certifie que le chargeur sans fil est conforme a la directive 2014/53/EU.

Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible a I'adresse
Internet suivante : www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline S.p.A. con socio unico (société par actions & actionnaire unique)
certifie également que le chargeur sans fil est conforme a la directive RoHS
2011/65/EU.

DE - Cellularline S.p.A. mit Einzelgesellschafter erklart, dass das kabellose
Ladegerat der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der Text der EU

Internetadresse verfiigbar:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline .p.A. mit Einzelgesellschafter erklart des Weiteren, dass das kabello-
se Ladegerét der Richtlinie RoHS 2011/65/EU entspricht.

ist unter der folgenden

€5 - Cellularline S.p.A., con socio tnico, declara que el cargador inalémbrico
cumple con los requisitos de la Directiva 2014/53/UE

€l texto completo de la declaracion de conformidad UE esté disponible en la
siguiente pagina web: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline S.p.A., con socio unico, también declara que el cargador inalambrico
cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/UE.

TR - Tek ortakli Cellularline S.p.A. sirketi, kablosuz sarj cihazinin 2014/53/A8
direktifine uygun oldugunu beyan eder.

AB uygunluk beyaninin komple metnine asagidaki internet adresinden ulasilabilir:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Tek ortakh Cellularline 5.p.A. sirketi ayrica, kablosuz sarj cihazinin RoHS 2011/65/
AB direktifine uygun oldugunu beyan eder.

NL- Cellularline S.p.A. met enige aandeelhouder verklaart dat de wireless lader in
overeenstemming is met de richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de £U verklaring van overeenstemming kan geraadplecgd
worden via de volgende link: www.cellularline.com/_ f-conformity

gore karsi yasal garantiye sahiptir.
Daha farla bilgigin www.cellulrline.com)en/garanzia-legale sayfasina bakiniz.

NL - INFORMATIE OVER DE WETTELIKE GARANTIE
Onze producten vallen onder een wettelijke garantie voor conformiteitsge-
breken volgens de toepasbare nationale wetgeving voor consumentenbescher-
ming. Voor meer informatie kunt u surfen naar de pagina www.cellularline.
com/en/garanzia-legale

- LAKISAATEISEEN TAKUUSEEN LIITTYVAA TIETOA
Tuotteillamme on lakiséiteinen takuu koskien virheits, sovellettavien valtakun-
nallisten kuluttajansuojalakien mukaisesti.
Lisiitietoja varten, katso sivu www.cellularline.com/en/garanzia-legale
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EN-INSTRUCTIONS FOR THE DISPOSAL OF DEVICES FOR DOMESTIC USE (Applicable
This mark on the product or documentation indicates that this product must not
be disposed of with other household waste at the end of its life. To avoid any
damage to health or the environment due to improper disposal of waste, the
user must separate this product from other types of waste and recycle it in a
responsible manner to promote the sustainable re-use of the material resources.
Domestic users should contact the dealer where they purchased the product
or the local government office for all information regarding separate waste
collection and recycling for this type of product. Corporate users should contact
the supplier and verify the terms and conditions in the purchase contract.
This product must not be disposed of along with other commercial waste.
For more information, visit the website http://www.cellularline.com

IT - ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE PER UTENTI
DOMESTICI (Applicabile in paesi dell'Unione Europea e in quelli con sistemi di
raccolta differenziata)

11 marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il
prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del
ciclo di vita. Per evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute causati
dallinopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita 'utente a separare questo
prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il
riutilizzo sostenibile delle risorse materiali

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale e stato
acquistato il prodotto o I'ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative
alla raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. Gli utenti
aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare | termini e le
condizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito
unitamente ad altri rifiuti commerciali.

Per ulteriori informazioni visitare il sito web http://www.cellularline.com

FR - INSTRUCTIONS CONCERNANT LELIMINATION DES APPAREILS POUR LES
UTILISATEURS A DOMICILE (Applicable dans les pays de 'Union Européenne et
dans ceux appliquant le systéme de collecte sélective)

Le symbole figurant sur le produit ou sur la documentation correspondante,
indique que le produit ne doit pas étre éliminé comme déchet ordinaire au terme
de sa durée de vie. Pour éviter d'éventuels dommages a 'environnement ou
la santé dus 4 I'élimination incorrecte des déchets, nous invitons l'utilisateur
a séparer ce produit d'autres type de déchets et de le recycler de fagon
responsable pour en favoriser la réutilisation des ressources matérielles.

Les particuliers sont priés de prendre contact avec le revendeur du produit ou
les services locaux pour obtenir les é quant
2 la collecte sélective et au recyclage de ce type de produit. Les entreprises sont
également priées de contacter leur fournisseur et de vérifier les conditions visées
dans le contrat d’achat. Le produit en question ne doit pas étre éliminé avec
dlautres déchets commerciaux.

Pour plus d'informations, veuillez consulter le site web http://www.cellularline.com

DE - ANWEISUNGEN ZUR ENTSORGUNG VON GERATEN  FUR
PRIVATHAUSHALTE (Betrifft die Lander der Europaischen Union und jene mit
Wiederverwertungssystem)

Das auf dem Produkt oder den Unterlagen aufgefiihrte Zeichen weist darauf hin,
dass das Produkt am Ende seiner Betriebszeit nicht mit dem normalen Hausmill
entsorgt werden darf. Damit Umwelt- und Gesundheitsschaden durch das
unsachgemaRe Entsorgen von Abfall vermieden werden, muss dieses Produkt
vom anderen Mill getrennt und verantwortungsvoll recycelt werden. Hierdurch
wird die iederverwertung von en

Fir Informationen zur und der Wiederverwertung dieser Art
von Produkt, sollten Privatpersonen das Geschaft kontaktieren, in dem das
Gerat gekauft wurde, oder die entsprechende Behtrde vor Ort. Unternehmen
sollten die jeweilige Lieferfirma kontaktieren und die Geschaftsbedingungen des
Kaufvertrages diesbeziiglich prifen. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit
anderen Gewerbeabfallen entsorgt werden.

Fiir weitere Informationen besuchen Sie unsere Internetseite http://www.
cellularline.com

DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN SIND NUR FUR DEN DEUTSCHEN MARKT GULTIG
Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro-
bzw. Elektronikgerat am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmiil entsorgt
werden darf, sondern vom Endnutzer einer getrennten Sammlung zugefihrt
werden muss. Zur Riickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fiir
Elektroaltgerste sowie ggf. weitere Annahmstellen fir die Wiederverwendung
der Gerate zur Verfiigung. Die Adressen kdnnen Sie von Ihrer Stadt- bzw.
Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Ver fiir Elektro- und von

Cellularline S.p.A. met enige aandeelhouder verklaart bovendien dat de wireless
lader in overeenstemming is met de richtlijn RoHS 2011/65/EU

FI- Cellularline S.p.A. yhden miehen osakeyhti6 vakuuttaa, ettd langaton laturi on
d\rek(uvln 2014/53/EU mukainen.

EU- teksti on saatavilla seu-
raavassa verkko-osoitteessa: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline 5.p.A. yhden miehen osakeyhtid vakuuttaa lissksi, etta langaton laturi
on RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukainen.

sl g G55 SO 5l o 3y pabs 35 Cellularline S.p.A. 3,2 ol - AR
EU2014/53
www.cellulariine.com/_J ;0 & &1 o sie e clia Gkl (oY LS il
declaration-of- conformity

ROHS 451 g 85 (SL3 allll of ) pabia 2 Cellularline S.p.A. 320 ches
".2011/65/EC

400 Q n sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamt-ver 800 Q die mehrmals
im Kalenderjahr oder dauerhalt Erekiro- und Elektronikgeréte anbieten und
auf dem Markt b llen, sind alte Elektro-
und Elektronikgerate zurickzunchmen. Diese missen bei der Abgabe eines
neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen Endnutzer ein Altgerat des
Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerstes auf Verlangen des Endnutzers bis zu drei Altgerdte pro
Geriteart, die in keiner 3uBeren Abmessung grofer als 25 Zentimeter sind, im
oderin Nahe hierzu auriickzu-
nehmen. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von
gelten als Verkaufsflichen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen.
Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerst personenbezogene Daten enthilt,
sind Sie selbst fiir deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben.
Sofern dies ohne Zerstorung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist,
entnehmen Sie diesem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie
es zur Entsorgung zuriickgeben, und fihren diese einer separaten Sammlung zu.
Weitere Informationen zum finden Sie auf www. de.

ES - INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACION DE APARATOS PARA USO
DOMESTICO (Aplicable en los paises de la Unién Europea y en los que tienen
sistemas de recogida diferenciada)

La marca que figura en el producto o en la documentacion indica que el producto
no debe ser eliminado con otros residuos dométicos cuando finalice su ciclo
de vida. Para evitar eventuales dafios al medio ambiente o a la salud causados
por la eliminacion inoportuna de los residuos se invita al usuario a separar
este producto de otros tipos de residuos y a reciclarlo de forma responsable
para favorecer la reutilizacién sostenible de los recursos materiales. Se invita
2 los usuarios domésticos a contactar el distribuidor al que se ha comprado el
producto o la oficina local para obtener la informacion relativa a la recogida
diferenciada y al reciclado para este tipo de producto. Se invita a los usuarios
empresariales a contactar con su proveedor y verificar los términos y las
condiciones del contrato de compra. Este producto no debe ser eliminado con
otros residuos comerciales.

Para mayor informacion visite el sitio web http://www.cellularline.com

TR - EVDE KULLANIMA YONELIK CIHAZLARIN BERTARAFI ICIN TALIMATLAR
(Avrupa Birligi ilkeleri ile aynstiniimis toplama sistemlerine sahip Glkelerde
gegerlidir) Uriniin veya belgelerinin izerinde yer alan bu isaret, kullanim
mrini tamamladiginda sbz konusu rinin diger ev atiklanyla birlikte
bertaraf edilmemesi gerektigini gosterir. Atiklarin uygunsuz sekilde bertaraf
edilmesi sonucunda gevre ve saglik izerindeki meydana gelebilecek zararlarin
6nlenmesi amaciyla kullanicinin bu Griinii diger atik tiplerinden ayri olarak
saklamasi ve malzeme kaynaklarinin siirdirilebilir sekilde yeniden kullanimini
szendirmek amaciyla sorumlu bir sekilde geri dénistarmesi onerilmektedir.
€v kullanicilan bu tip drinlerin ayri toplanmasi ve geri donistirilmesiyle ilgil
tim bilgiler konusunda iriini satin aldiklar saticiyla veya bulunduklari yerdeki
daireyle baglanti kurmaya davet edilir. Sirket kullanicilan kendi tedariksileriyle
baglantik t dilir.
Daha facla bilgi almak iin htter/fwwwcelllarine.com web sitesini zvaret edin,

NL - INSTRUCTIES VOOR DE VERNIETIGING VAN APPARATUUR VOOR
HUISHOUDELIJKE GEBRUIKERS

(Van toepassing in de landen van de Europese Unie en in landen met systemen
voor gescheiden inzameling)

De op het product of op zijn verpakking afgebeelde markering geeft aan
dat het product aan het einde van zijn levensduur niet samen met ander
huishoudelijk afval vernietigd mag worden. Om mogelijke schade aan het milieu
of de volksgezondheid als gevolg van een ongeschikte vernietiging van afval te
voorkomen, wordt de gebruiker verzocht dit product van andere soorten afval
te scheiden en het op een verantwoorde wijze te recyclen om een duurzaam
hergebruik van de materialen te bevorderen.

De huishoudelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met de
winkel waar ze het product gekocht hebben of met de plaatselijke instantie voor
alle informatie inzake de gescheiden inzameling en de recycling voor dit type
product. Zakelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met hun
leverancier en de regels en van het te

Dit product mag niet samen met ander bedrijfsafval vernietigd worden.

Ga voor meer informatie naar ons website http://www.cellularline.com

- OHJEET KOTITALOUSKAYTOSSA OLEVIEN LAITTEIDEN HAVITTAMISESTA
(Sovellettavissa Euroopan unionin jasenmaissa ja maissa, joissa on erilliset
jatteiden keraysjarjestelmat)

Tuotteessa tai tuotteen asiakirjoissa oleva merkki tarkoittaa, ettd tuotetta ei
saa kayttoian paatyttya havittaa yhdessd muiden kotitalousjatteiden kanssa.
Jotta jatteiden virheellisestd havityksesta johtuvat ymparisto- tai terveyshaitat
véltettaisiin, kdyttdjdn on erotettava tama tuote muista jatetyypeistd ja

se kestavad
varten.
Henkilasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteyttd tuotteen myyneeseen
tai tahoon
kaikki tarvittavat tiedot tamantyyppisen tuotteen erillisestd kerdyksesta ja
y ottamaan yhteyttda omaan
ehdot.

Tété tuotetta ei saa hav\ttaa muiden kaupallisten jatteiden seassa.
Jos haluat lisitietoja, kdy verkkosivulla http://www.cellularline.com
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EN - IMPORTANT: Do not install the dock while driving.
IMPORTANT: Do not install the dock while driving.

IMPORTANT: Do not use the smartphone while driving.

IMPORTANT: Put the car dock in a position consonant with and suitable for
driving, so that you have a full view of the roadway in order to not jeopardise
driving the car.

IMPORTANT: Position the smartphone correctly in order to prevent it from
becoming detached from the charging dock while driving, which would distract
the driver.

IT - ATTENZIONE: Non installare il supporto durante la guida.

ATTENZIONE: Non utilizzare lo smartphone durante la guida.

ATTENZIONE: Posizionare il supporto auto in una posizione consona ed adatta
alla guida, che permetta di avere la piena visuale della carreggiata al fine di non
compromettere la guida dell'autovettura

ATTENZIONE: Posizionare lo smartphone correttamente al fine di evitare che
quest'ultimo si stacchi dal supporto di ricarica durante la guida causando
distrazioni al guidatore.

FR- ATTENTION : ne pas installer le support tout en conduisant.

ATTENTION : ne pas utiliser le smartphone tout en conduisant.

ATTENTION : placer le support auto dans une position appropriée, adaptée a la
conduite et n’entravant aucunement la visibilité de la route pour ne pas compro-
mettre la sécurité au volant.

ATTENTION : positionner correctement le smartphone pour éviter qu'il ne puisse
se détacher du support de charge tout en conduisant et ne puisse distraire le
conducteur au volant,

DE - ACHTUNG: Die Halterung nicht wahrend der Fahrt anbringen.

ACHTUNG: Das Smartphone nicht wéhrend der Fahrt verwenden.

ACHTUNG: Die Autohalterung in einer fiir das Fiihren des Fahrzeugs geeigneten
Position anbringen, in der die Sicht auf die Fahrbahn nicht behindert wird, um die
Sicherheit beim Fahren nicht zu beeintrachtigen.

ACHTUNG: Das Smartphone korrekt einsetzen, damit es beim Fahren nicht aus der
Ladehalterung fallt und den Fahrer dadurch ablenkt.

ES -ATENCION: No instale el soporte mientras conduce.

ATENCION: No utilice el teléfono mientras conduce.

ATENCION: Coloque el soporte para coche en un lugar adecuado e idéneo para la
conduccion, que permita tener una plena vision de la calzada para no poner en
riesgo la conduccion del coche.

ATENCION: Cologue el teléfono correctamente para evitar que se caiga del
soporte de carga durante la conduccion causando distracciones al conductor.

TR -DIKKAT: Tutucunun kurulmasini ara siirerken yapmayin.
DIKKAT: Arag sirerken smartphone kullanmayin.

DIKKAT: Arag igi tutucuyu, arag siiristinii tehlikeye atmamak igin yolu tamamen
goriise izin veren, siiriise uygun ve uyumlu bir pozisyonda konumlandirin.
DIKKAT: Siiriis sirasinda siricinin dikkatinin dagilmasina neden olarak
smartphone’un tutucudan gikmasini dnlemek igin smartphone’u dogru sekilde
konumlandirin

NL - OPGELET: Installeer de houder niet terwijl u rijdt.

OPGELET: Gebruik de smartphone niet terwijl u rijdt.

OPGELET: Plaats de autohouder in een geschikte positie om te rijden zodat u
volledig zicht heeft op de rijbaan en uw rijgedrag niet beinvioedt.

OPGELET: Plaats de smartphone correct om te voorkomen dat deze tijdens het
rijden loskomt van de oplaadhouder, waardoor de bestuurder wordt afgeleid

FI- VAROITUS: Al asenna telinett autoa ajaessasi

VAROITUS: Alé kéyta lypuhelinta ajaessasi

VAROITUS: Aseta autoteline ajon kannalta sopivalle paikalle siten, etta sinulla on
taydellinen nakyvyys ajoradalle, eika se hairitse autolla ajamista.

VAROITUS: Aseta alypuhelin oikein paikalleen, jotta se ei irtoaa lataustelineestd
ajon aikana ja héiritse kuljettajaa.
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ENMAGASIN EN DECHETERIE
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MAGNETIC IN-CAR HOLDER
TOUCH AIR
COOLER MAG

SV - MAGNETISK SMARTPHONEHALLARE MED SUGPROPPSFASTE /
DA - SMARTPHONE HOLDER TIL BIL MED SUGEKOP FASTSPANDING /
NO - MAGNETISK SMARTTELEFONHOLDER FOR BIL MED SUGEKOPP
/ PT - SUPORTE MAGNETICO SMARTPHONE DE AUTOMOVEL COM
FIXAGAO POR VENTOSA / CS - DRZAK NA MOBIL DO AUTA S UCHYCENIM
NA MAGNET / SL - MAGNETNI AVTOMOBILSKI NOSILEC ZA PAMETNI
TELEFON, KI SE PRITRDI Z VAKUUMSKIM PRISESKOM / HR - MAGNETSKI
DRZAC ZA PAMETNI AUTOMOBIL ZA AUTOMOBIL S VAKUUMSKIM
UCVRSCENJEM /BG - MATHUTHA CMAPT®OH CTOVIKA 3A ABTOMOBM,
3AKPEMBAHE C BAKYYM /EL - MATNHTIKH BAZH SMARTPHONE 1A
AYTOKINHTO ME STEPEQSH ME BENTOYZA / RO - SUPORT AUTO
MAGNETIC PENTRU SMARTPHONE, CU FIXARE CU VENTUZA

®

Forpackningens innehall: /skens indhold:

1. St6d med MagSafe-laddning 1. Holder med MagSafe-opladning

2. Sugkopp for montering pa instru- 2. Sugekop til montering pa instru-
mentbradan / vindrutan mentbrat/forrude

3. Faste for ventilationssystemets galler 3. Kobling til fastgering pa luftdyse
4.USB-C/USB-C-kabel 4. USB-C/USB-C-kabel

5. Bruksanvisning 5. Brugsanvisning

Innhold i esken: Contetido da embalagem:
1. Telefonholder med Magsafe-lading 1. Suporte com carregamento Magsafe
2. Sugekoppfeste for montering pa da- 2. Ventosa de enganche para instalagio
shbord eller frontrute em tablier/para-brisas

3. Feste for dysen i ventilasjonsanlegget 3. Enganche para difusor de ar do

4. USB-A/USB-C kabel sistema de ventilagdo

5. Bruksanvisning 4. Cabo USB-C/USB-C

5. Manual de uso

©® (€D

Obsah baleni:
1. Dré4k s MagSafe nabijenim

2. Prisavka k upevnéni na palubni
desku/Zelnisklo plosto ali vetrobransko steklo

3. Pfipevnéni na otvor ventilaéniho 3. Sponka za Sobo prezratevalnega
systému sistema

4. Kabel USB-C/USB-C 4. Kabel USB-C/USB-C

5. Névod k poutiti 5. Navodila za uporabo

Sadriaj pakiranja: CuabpHaHHe Ha onaKosKata:
1. Driat s MagSafe punjenjem 1. Croiika ¢ ycTpOiicTBO 32 33pexaane
2. Vakuumski nosaé za ugradnjuna  Magsafe
upravljagku plocu / vjetrobransko staklo 2. Beway3a 3a moHTax BbpXY
3. Kopéa za otvor sustava apmaryp B0
4.USB-C kabel /USB-C 3. PuKcupala wNKa 32 3axBaWaHe
5. Upute za uporabu KbM BEHTW/IAUMOHHA peweTKa
4.Kaben USB-C/USB-C
5. MHcTpyKuun 3a ynoTpe6a

®

Nepiexduevo T ouokevaoiag: Continutul cutiei:

1. Stipiyua pe déprion Magsafe 1.Suport cu incrcare Magsafe

2. Bevtolla aykiotpwong yia 2. Ven('l;zédd/s prinders pentru nstaa-
¢ ; " rea pe bord/parbriz

Tonodétan oto taumh/mapurell SRS G dore pentru grila

3. AVKIOTPO YL CEPQYWY6 OUGTAHATOS  instalatiei de ventilatie

aspuopol 4. Cablu USB-C/USB-C

4. KaAi810 USB-C/USB-C 5. Manual de utilizare

5. EyXeLpibLo xpriong

Vsebina ovitka
1. Nosilec s polnilnikom Magsafe
2. Prisesalo za namestitev na armaturno

SV - MONTERING AV LADDNINGSHALLAREN PA SUGKOPPEN

1. Ta ut hallaren ur forpackningen

2. Skruva loss lasringen bakom héllaren

3. For in ringmuttern inuti den svdng-/lutbara kulledsarmen i rétt
riktning med hansyn till vridningen

4. Satt in hallaren genom det konkava stodet pd den svdngbara
kulledsarmen

5. Skruva lasringen pa hal\aren anda till andlaget

Installering av laddni pa fastet for

Forord:

Innan du utfér installationen pa luftgallret, se till att det ar fritt fran alla
hinder och att klaffarna som utgdr det ar 6ppna.

istet kan monteras i valfri riktning, s& lange de tvd plastklaffarna
vilar pa bilens instrumentbréda och inte pa sjilva ventilationsgallret.

Detta féste & kompatibelt med alla typer av galler, bade kvadratiska,
rektanguldra och runda. Innan du pabérjar monteringen, kontrollera
vilken placering som bést passar strukturen pé ventilationsgallret i bilen.
Gor pa foljande sétt:

1. Ta ut fastkomponenten ur forpackningen

2. Lossa fasttappen genom att vrida 6ppningsskruven (8) motsols

3. Vrid motsols tills hela fasttappen dras ut

4. Placera fasttappen inuti ventilationsgallret enligt fig.1. Se till att
fanga upp en av de inre klaffarna.

5. Vrid 6ppningsskruven medurs och kontrollera att fasttappen faller
tillbaka i fastet under rotationen

6. Vrid tills sidoklaffarna i plast kommer i kontakt med
instrumentbrédan. Fran detta dgonblick bérjar fastet halla fast vid
klaffen; det rekommenderas darfor att inte applicera Gverdriven kraft
vid rotationen fér sténgning, fér att undvika brott pa de inre klaffarna.
7. Plastklaffarna i kontakt med instrumentbradan anvénds till att
minska bilhéllarens havstangseffekt och att inte utéva fér mycket
vikt pa ventilationsgallret, s& kontrollera att de &r korrekt placerade
i kontakt med instrumentbradan och inte med ventilationsgallret

8. Séttin ringmuttern i kulhuset pa det mekaniska stédet i rtt riktning
med avseende pa skruvning

PT - INSTALACAO DO SUPORTE DE RECARGA NA VENTOSA

1. Tire o suporte da embalagem

2. Desaperte a virola de enganche colocada atras do suporte

3. Insira a virola no interior do brago esférico de orientacdo/inclinagao
no sentido certo em relagdo ao de enroscamento

4. Insira o brago esférico de orientagdo no alojamento céncavo
presente no suporte

5. Enrosque a virola de enganche no suporte até ao fim do curso
Instalagdo do suporte de recarga no enganche para difusor de ar
Preliminar:

Antes de proceder a instalagdo no difusor de ar, certifique-se de que
este Ultimo esteja isento de qualquer obstaculo e que as alhetas que o
compdem estejam abertas.

O enganche pode ser qualquer diregéo, desde q duas
alhetas de plastico fiquem apoiadas no tablier do carro e ndo no difusor.
Este enganche é compativel com todos os tipos de difusor: quadrado,
retangular ou redondo. Antes de proceder a montagem, verifique qual
posicdo se adapta melhor a estrutura do difusor presente no carro.
Proceda conforme indicado a seguir:

1. Extraia 0 componente de enganche da embalagem

2. Desaperte o pino de enganche girando o parafuso de abertura (8)
no sentido anti-horari

9. Montera smarttelefonhéllaren p& fastet pa
via det konkava huset som finns pd baksidan av den mekaniska
laddningshallaren.

10. Skruva lasringen pa hallaren dnda till dndlaget.

AANVANDNING AV BILHALLAREN

Gor s har for att bérja anvanda hallaren:

1. Tillfér spanning till bilens elsystem (vrid nyckeln for tandning med
nyckel eller tryck p& motorstartknappen for elektroniska tandningar)
2. Kontrollera att stodet strémférséris pa ratt sitt, genom ett
cigarettdndaruttag eller, om sadant finns, genom att ansluta direkt till
ett USB-C-uttag i kupén.

3. Gire no sentido anti-horario até a extragdo completa do pino de
enganche

4. Coloque o pino de enganche no interior do difusor de ventilagdo
conforme indicado na fig.1, tendo o cuidado de intercetar uma das
alhetas internas

5. Gire o parafuso de abertura no sentido horario e verifique se, durante
arotagdo, o pino de fixagdo volta para dentro do enganche

6. Gire até as alhetas laterais de plastico entrarem em contacto com
o tablier. A partir deste momento, o enganche comega a exercer
uma agdo de retengdo na alheta; portanto, recomenda-se ndo aplicar
uma forca excessiva durante a rotagdo para o fecho, para evitar o
i das alhetas internas.

3. Placera din iPhone p& hallaren och att
aktiveras.

DA - MONTERING AF OPLADNINGSHOLDEREN PA SUGEKOPPEN

1. Tag holderen ud af aesken.

2. Skru laseringen bag pé holderne af.

3. Indsaet laseringen i armen til orientering/haeldning i den korrekte
retning i forhold til fastspaendingen.

4. Indszet holderen via det konkave saede i orienteringsarmen.

5. Skru laseringen pa holderen indtil den ikke kan komme laengere.
Montering af opladningsholderen pa koblingen til luftdysen.
Forudsaetning:

For du fortsaetter med monteringen pa luftdysen, skal du sikre dig, at
sidstnaevnte er fri for enhver forhindring, og at klapperne i den er &bne.
Koblingen kan monteres i alle retninger, sa leenge de to plastfinner
hviler pa bilens instrumentbraet og ikke pd selve luftdysen.
Denne kobling er kompatibel med enhver type dyse, hvad enten
den er firkantet, rektanguleer eller rund. Inden du fortsaetter med
monteringen, skal du kontrollere, hvilken placering der passer bedst til
den dysetype, der er i bilen.

Ggr som falger:

1. Tag koblingsdelen ud af aesken.

2. Lgsn fastgprelsesstiften ved at dreje abningsskruen (8) mod uret.

3. Drej mod uret, indtil fastggrelsesstiften er helt trukket ud.

4. Anbring fastggrelsesstiften inde i luftdysen som vist pa fig. 1 og sprg
for at ramme en af lamellerne inde i dysen.

5. Drej abningsskruen med uret og kontrollér, at fastggrelsesstiften
under omdrejningen skrues ind i koblingen.

6. Drejindtil sidelamellerne kommer i kontakt med instrumentbraettet.
Fra nu af begynder koblingen at stramme pa stramme pa lamellen.
Det tilrades derfor ikke at stramme for hérdt, da du ellers risikerer at
pdelagge lamellerne inde i luftdysen.

7. Plastlamellerne i kontakt med instrumentbraettet vil reducere
bilholderens Igftestangseffekt, sa der ikke laegges for meget vaegt pa
luftdysen. Kontrollér derfor, at de er korrekt placeret i kontakt med
instrumentbraettet og ikke med luftdysen.

8. St laseringen i koblingskuglen pa den mekaniske holder i den
rigtige retning med hensyn til skruning.

9. Montér smartpl hold pé koblingen, der allerede er placeret
pa luftdysen, via det konkave seede pa bagsiden af den mekaniske
holder.

10. Skru l3seringen pa holderen indtil den ikke kan komme laengere.

BRUG AF HOLDER TIL BIL

Ggr fglgende for at begynde at anvende holderen:

1. SI& strgm til bilens el-installation (drej teendingsngglen pa en
taending med ngglestart eller tryk pd motorens startknap for
elektroniske tendinger).

2. Kontrollér, at holderen strgmforsynes korrekt gennem et
cigaretteenderstik eller, hvis det findes, ved at tilslutte direkte til et
USB-C-stik i kabinen.

3. Anbring iPhonen i holderen og kontrollér, at opladningen aktiveres.

NO - MONTERE LADEHOLDEREN PA SUGEKOPPEN

1. Ta holderen ut av pakningen.

2. Skru opp laseringen pa baksiden av holderen.

3. Sett laseringen inn pa den regulerbare kulearmen. Pass pa at du
setter den inn i riktig retning i forhold til skruretningen.

4. Sett den regulerbare kulearmen inn i hulrommet i holderen.

5. Skru laseringen godt fast pa holderen.

Monter ladeholderen til festet for luftdysen

Forutsetning:

Fgr du gér i gang med monteringen, ma du kontroller at luftdysen er
fri for hindringer og at ribbene i dysen er dpne.

Festet kan monteresi alle retninger. Pass bare pa at de to plastribbene
hviler pa dashbordet i bilen, og ikke pa selve luftdysen. Dette festet er
kompatibelt med alle typer ventilasjonsdyser, uavhengig avom den er
kvadratisk, rektanguleer eller rund. Fgr du starter monteringen, ma du
finne plasseringen som egner seg best til luftdysens form.

G frem som forklart nedenfor:

1.Ta festet ut av esken.

2. Lgsne festestiften ved & skru dpningsskruen (8) mot klokken.

3. Skru mot klokken til festestiften er skrudd helt ut.

4. Sett festestiften inn i luftdysen slik at den griper fast i en av de
innvendige ribbene som vist i figur 1.

5. Vri apningsskruen med klokken og sjekk at stiften gar inn i festet
mens du skrur.

6. Vritil plastribbene pa siden bergrer dashbordet. Na begynner festet
4 feste seg til ribben. Pass pa at du ikke vrir sa hardt at de innvendige
ribbene gar i stykker.

7. Plastribbene som hviler mot dashbordet reduserer
vektstangeffekten slik at bilholderen ikke hviler for tungt pa luftdysen.
Sjekk derfor at plastribbene er plassert riktig slik at de hviler pa
dashbordet og ikke pa luftdysen.

8. Sett laseringen inn pa kulen som holder den mekaniske holderen.
Pass pa at du setter den inn i riktig retning i forhold til skruretningen.
9. Sett holderen pa kulefestet som du har montert pa luftdysen i
den hule delen pa baksiden av den mekaniske holderen med lader.
10. Skru hylsen godt fast pa holderen.

BRUK AV BILHOLDEREN

Ga frem som forklart nedenfor for & begynne & bruke holderen:

1. Sett pa i bilen (vri i hvis bilen har
tradisjonelt tenningssystem, eller trykk pa motorens startknapp hvis
den har elektronisk tenning).

2.Sjekk at holderen er koblet til sigarettenneren og at strgmtilfgrselen
fungerer korrekt, eller at den er koblet il et USB-C-uttak i kupéen.

3. Plasser iPhone i holderen og kontroller at ladingen starter.

7. As alhetas de plastico em contacto com o tablier irdo servir para
diminuir o efeito de alavanca do suporte para carro e evitar que o
difusor de ventilagdo fique submetido a um peso excessivo. Verifique
assim se estéo colocadas corretamente em contacto com o tablier e
ndo com o difusor de ventilagao

8. Insira a virola na esfera de alojamento do suporte mecénico no
sentido correto em relagdo ao enroscamento

9. Monte o suporte para smartphone no enganche ja instalado no
difusor de ventilagdo mediante o alojamento concavo situado na parte
traseira do suporte mecanico de recarga

10. Enrosque a virola de enganche no suporte até ao fim do curso.

UTILIZACAO DO SUPORTE PARA CARRO

Para iniciar a usar o suporte, siga estas instrugdes:

1. Energize o sistema elétrico do veiculo (gire a chave para as ignigoes
tradicionais com chave, ou entdo prima o botdo Start Engine para as
ignicdes eletronicas)

2. Verifique se o suporte ¢ alimentado corretamente por meio de uma
tomada de isqueiro ou, se presente, da ligagdo direta a uma tomada
USB-C no habitéculo.

3.Coloque oiPhone no suporte e verifique se o carregamento é ativado.

€S - INSTALACE DRZAKU NABIJECKY NA PRISAVKU

1. Vyjméte drzak z obalu

2. Odsroubuite fixacni krouzek ¢epu umistény na zadni strané drzaku
3. Vloite fixaéni krouzek do sférického kloubu nasmérovani/sklonu
spravnym smérem k jeho zasroubovani

4. Vloite drzék konkdvnim pouzdrem do sférického kloubu
nasmérovani

5. Nasroubuijte fixaéni krouzek ¢epu na drzék az na doraz

Montaz nabijeciho drzaku na éep do ventila¢niho otvoru

Predpokla
Pred montazi na ventilatni otvor se ujistéte, Ze na ném nejsou zadné
piekazky a Ze lamely, které ho tvofi, jsou oteviené.

Cep Ize namontovat v libovolném sméru, pokud obé plastové lamely
spocivaji na palubni desce vozu, a ne na samotném ventilatnim
otvoru. Tento ¢ep je kompatibilni se viemi typy ventilagnich otvord,
at uZ jsou &tvercové, obdélnikové nebo kulaté. Nei pFistoupite
k montazi, zkontrolujte, jaké umisténi nejlépe vyhovuje struktufe
ventilacniho otvoru v auté.

Postupuijte nasledujicim zplisobem:

1. Vyjméte komponentu ¢epu z obalu

2. Uvolnéte upeviiovaci ¢ep otaenim oteviraciho Sroubu proti sméru
hodinovych rucicek (8)

3. Otdcejte proti sméru hodinovych rucicek, dokud nelze upeviiovaci
Cep zcela vytahnout

4. Umistéte upeviiovaci ¢ep do ventilagniho otvoru, jak je zndzornéno
na obr. 1, pficemz dbejte, aby byl zasunut do jedné z vnitinich lamel
5. Otacejte oteviracim Sroubem ve sméru hodinovych rucicek a
kontrolujte, aby béhem otéceni upeviiovaci ¢ep zapadl zpét do
sprahla

6. Otdcejte, dokud se bo¢ni plastové lamely nedostanou do kontaktu
s drzakem. Od tohoto okamziku drzak vyviji tlak na lamely; proto
se nedoporucuje vyvijet nadmérnou silu otaceni pfi zavirani mrizky

7. Plastové lamely v kontaktu s drzakem budou slouZit ke snizeni
pakového efektu drzdku a tomu, aby pfili§ nezatézovaly mfizku
ventilace, zkontrolujte proto, zda jsou umistény spravné v kontaktu s
drzdkem, a ne s ventilaénim otvorem

8. Vloite fixa¢ni krouzek do sférického pouzdra mechanického drzaku
spravnym smérem vzhledem ke sméru Sroubovani.

9. Zasuiite dridk konkdvni drdzkou umisténou na zadni strané
mechanického drzaku nabijeni do koule pouzdra pfipojky
namontované na ventilaci

10. Zasroubuijte fixatni krouzek ¢epu az na doraz.

POUZITi DRZAKU DO AUTA

Na zacatku pouzivani drzaku postupujte nasledujicim zptsobem:

1. Zapnéte privod elektrické energie k elektroinstalaci automobilu
(otocte klicem u tradi¢niho zapalovani nebo stisknéte tlacitko start
engine u elektronického zapalovani)

2. Zkontrolujte, zda je drzak spravné napdjen zasuvkou zapalovace
nebo, pokud je ve vybavé, pfimym pfipojenim k zasuvce USB-C
ve vozidle.

3. Umistéte iPhone do drzaku a zkontrolujte, zda se zahaji nabijeni.

SL- MONTAZA NOSILCA ZA POLNJENJE NA PRISESALO

1. Nosilec vzemite iz ovitka

2. Odvijte pritrdilni obro¢ za nosilcem

3. Obro¢ vstavite v krogelno roko za usmerjanje/nagibanje v pravilni
smeri za privitje

4. Nosilec vstavite tako, da krogelno roko za usmerjanje vstavite
v konkavni del

5. Na nosilec do konca hoda privijte pritrdilni obro¢

Montaza nosilca za polnjenje na sponko za Sobo prezracevalnega
sistema

Uvodno pojasnilo:

Preden nadaljujete z montazo na prezracevalno Sobo, se prepricajte,
da je slednja brez vseh ovir in da so lamele, ki jo sestavljajo, odprte.
Sponko se lahko namesti v katero koli smer, le da sta dve plasti¢ni
lameli naslonjeni na armaturno plo3¢o avtomobila in ne samo na
Sobo zracnika. Ta sponka je zdruzljiva s katero koli vrsto Sobe, naj
bo kvadratna, pravokotna ali okrogla. Pred montaio preverite,
katera namestitev najbolj ustreza konstrukciji prezracevalne Sobe
v avtomobilu.
Naredite, kot sle
1. Sestavni del za priklop vzemite iz ovitka

2. Popustite pritrdilni zati¢ tako, da vijak za odpiranje (8) vrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca

3. Vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler pritrdilni zati¢
ne povsem izvlecete

4. Pritrdilni zati¢ vstavite v notranjost prezracevalne odprtine,
kot je prikazano na sliki 1, pri ¢emer pazite, da dosezete eno od
notranjih reber

5. Vijak za odpiranje obracajte v smeri urinega kazalca in preverite,
da pritrdilni zati¢ med vrtenjem vstopi v sponko
6. Obracajte, dokler plasticne stranske lamele ne pridejo v stik z
armaturno plosco. Od tu naprej sponka pricne drzati za lamelo;
svetujemo, da pri zategovanju ne uporabite prevelike moci, da se
izognete zlomu notranjih lamel.
7. Plasti¢ne lamele v stiku z armaturno plos¢o pomenijo zmanjsanje
ucinkovanja nosilca in ne bodo prevec
obremenjevale prezracevalne Sobe, zato preverite, ali so pravilno
namescene v stiku z armaturno plosco in ne s prezracevalno Sobo
8. Obroc vstavite v krogelno lezisce mehanskega nosilca v pravilni
smeri za privijanje
9. Nosilec vstavite s konkavnim leziscem na zadnji strani mehanskega
nosilca za polnjenje v krogelno lezisce priklopa, namescenega na
prezracevalni Sobi
10. Na nosilec do konca hoda privijte pritrdilni obroc.

UPORABA AVTOMOBILSKEGA NOSILCA

Nosilec zacnite uporabljati na naslednji nacin:

1. Aktivirajte napetost elektricne napeljave avtomobila (obrnite
kontaktni klju¢ ali pritisnite gumb za zagon motorja, ce je opremljen
z elektronskim vZiganjem)

2. Preverite, ali se nosilec pravilno napaja prek vticnice za vzigalnik
cigaret ali, ¢e je prisotna, z neposredno povezavo v vti¢nico USB-C
v potniski kabini.

3. Postavite iPhone v nosilec in preverite, ali se je polnjenje
aktiviralo.

HR - POSTAVLJANJE DRZACA ZA PUNJENJE NA VAKUUMSKI NOSAC
1. lzvadite drza¢ iz pakiranja

2. Odvijte priévrsni prsten koji se nalazi iza drzata

3. Stavite prsten u pravilnom smjeru u odnosu na smjer vij¢anja na
zakretni / nagibni pomicni zglob

4. Umetnite drza¢ pomocu utora na zakretnom pomi¢nom zglobu

5. Pritegnite pri¢vrsni prsten na drzacu do grani¢nika

Postavljanje drzaca za punjenje na kop&u za ventilacijski otvor
Pretpostavka:

Prije nego nastavite s postavljanjem na ventilacijski otvor, provjerite
nema li na njemu bilo kakvih zapreka i jesu li krilca od kojih se sastoji
otvorena.

Kopéu je moguce postaviti u bilo kojem smjeru jer se dva plasticna
krila nalaze na instrumentnoj plo¢i automobila, a ne na samom
otvoru. Ta je kop&a kompatibilna s bilo kojom vrstom otvora, bilo da je
on kvadricastog, pravokutnog ili okruglog oblika. Prije nego nastavite
s montazom, provjerite koji je polozaj primjereniji za strukturu
postojeceg otvora u automobilu.

Nastavite kako slijedi:

1. lzvadite koptu iz pakiranja

2. Otpustite spojni svornjak rotiranjem u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu vijka za otvaranje (8)

3. Okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok u cijelosti ne
izvucete spojni svornjak

4. Namijestite spojni svornjak u ventilacijski otvor, kao $to je prikazano
nasl. 1, vodeci ratuna o tome da uhvatite jedno od unutarnjih krilca
5. Okrecite vijak za otvaranje u smjeru kazaljke na satu i provjerite je li
tijekom navrtanja pricvrsni zatik ponovno usao u koptu

6. Okrecite dok plasticna bo¢na krilca ne dodu u kontakt s
instrumentnom plo¢om. Od tog ¢e trenutka kopta zabrtviti krilce,
preporucuje se stoga izbjegavati preveliku silu pri okretanju radi
zatvaranja da bi se izbjegao lom unutarnjih krilca.

7. Plasti¢na krilca u kontaktu s instrumentnom ploéom smanjit
¢e utinak poluge automobilskog drzaca te preveliku tezinu na
ventilacijski otvor, provjerite stoga jesu li pravilno postavljena u
kontaktu s instrumentnom plocom, a ne s ventilacijskim otvorom

8. Umetnite prsten u kucidte mehanickog drzaca u pravilnom smjeru
u odnosu na smjer vij¢anja

9. Umetnite nosa¢ preko konkavnog kucista postavljenoa na straznj
strani mehani¢kog nosaca punjenja na kuglu kucista kuke postavljenu
na ventilacijski otvor

10. Pritegnite pricvrsni prsten na drzacu do granicnika.

UPOTREBA AUTOMOBILSKOG DRZACA

Da biste poceli koristiti drza¢, postupite na sljedei nain:
1. Upalite automobil (okrenite klju¢ za uobicajeno paljenje ili pritisnite
tipku za ukljucivanje i isklju¢ivanje elektronickog paljenja motora)

2. Provjerite puni li se drza¢ pravilno pomocu uti¢nice za upalja za
cigarete ili , ako postoji, direktnim povezivanjem s USB-C uti¢nicom
u kokpitu.

3. Stavite iPhone na drza¢ i provjerite je li punjenje aktivirano.

BG - 3aKpensaHe Ha CTOMKATa 33 3apexAaHe KbM BeHAy3aTa

1. M3Bagete cToiikaTa OT OnakoBKarta

2. Pa3suiiTe 3aXBawawms NPbCTEH, HAMMPALL Ce OT 3a/HaTa CTpaHa
Ha cToiiKaTa

3. MocTaseTe NpbCTeHa, HaMUPaLL Ce B CHEPUYHOTO Pamo 3a
perynup , B noCOKa No OTHOWeEHME Ha
HaBMBaHETO

4. MocTaseTe CHEPUUHOTO PamMo 3a PeryanpaHe BbB BANBEHATOTO
MACTO Ha CTOiKaTa

5. HaBuiiTe 3axBalLaluma NPBCTEH Ha CTOMKATa 10 Kpas Ha XOAa
3akpenBaHe Ha CTOIiKaTa 3a 3apew/aHe KbM BEHTMNALMOHHATa
pewetka

Wancksanus:

Mpean na cbe KbM BeH

pelweTka, ce yBepeTe, Ye A € CBOBOAHA OT NPENATCTBA U Ye KnanuTe
Ha peueTKara ca OTBOPeHM.

OUKCMPALIATA WHMMKA MOXeE [a Ce MOHTUPA BbB BCAKA MOCOKa,
npy yCnoBYe Ye ABETE N/IaCTMACOBYU KAanu OnupaT B TabnoTo Ha
aBTOMO6Na, @ He B camaTa pewweTka. Tasy GUKCHPaLLLA LMNKa MOXKe
[ia ce 01382 33 BCAKAKBB TUN PELIETKM — KBAAPATHU/NPaBOBIbAHN/
Kpbrn. Mpean A4a NPUCTBNMTE KbM MOHTUPaHE, NpoBepere Koe
NO3UUMOHMPaHe Hali-A0Bpe OTrOBapA Ha KOHCTPYKUMATA Ha
pelweTkata B agTomo6una.

M3nbAHeTe ceHnTe CTHKM:

1. i38afieTe KOMNOHEHTMTE Ha UKCUPAULATA LMNKA OT ONaKOBKaTa
2. Pasxnabete wudTa Ha GUKCMpalLaTa WMNKa Ypes 3aBbpTaHe
Ha BUHTa 3a OTBapAHe (8) No Nocoka, 06paTHa Ha YacoBHMKOBATa
cTpenka

3. 3aBbpTeTe N0 NOCOKa, 06paTHa Ha YACOBHMKOBATA CTPE/IKA, A0
Mb/IHO M3BAX/AHE Ha WKTA Ha GUKCHPALLATa WMNKa

4. MosnunoHupaiiTe wudTa Ha QUKcMpallaTa LWUNKa BbB
BEHTMNIAUMOHHATA PEWeTKa, KaKTO e MOKasaHo Ha ¢ur. 1, Kato
BHMMaBaTe 1 3aXBaHETe e/1Ha OT ABeTe BBTPELIHM KAanu
5.3aBbpTeTe BUHTA N10 NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA U CAeAeTe
[lann o Bpeme Ha BLPTEHETO WUPTHT 33 GUKCUPaHe OTHOBO B/M3a
BbB BUKCUPaLLATa WKNKa

6. 3aBbpTeTe AOKPal, AOKATO CTPaHMUYHMTE MNACTMACOBU Knanu
B/I133T B KOHTAKT C Ta6/10T0. OT TO311 MOMEHT QUKCMPaLLaTa Lnnka
3aMn04Ba /1a Ce AbPXM 3a KNanata; Npenopbysa ce Aa He ce npunara
npeKoMepHa Cuna NpU BLPTEHE 3a 3aTBapAiHE, 33 /1a He Ce CHyNAT
BBTPELIHMTE KNanu.

7. MnacTmacoBuTe KNamw, KOUTO Ca B KOHTAakT ¢ Tabnoto, we
CyKaT 3a HamajfiBaHe Ha N0CTOBMA edeKT Ha aBTomMobuAHaTa
CTOVKa ¥ Lue peayuypar ronAma YacT oT TernoTo Ha ToBapa BbPXY
BEHTUNALMOHHATA pelleTKa, 3aToBa NpoBepeTe MPaBUNHOTO
NO3UUMOHMPAHE B KOHTAKT C TaB/loTO, @ He C BEHTUNAUMOHHATa
peuwetka.

8. Moctasete npbCcTeHa B chepata Ha KOPMyCa Ha MexaHMuHaTa
onopa B np; nocoka cnpamo

9. MoHTupaiiTe cToiiKaTa 3a cMapT$oH ¢ BANbOHaTaTa YacT Ha rbpba
Ha MeXaHM4HaTa CTOVKa 33 3apex/aHe KbM eleMeHTa, NpUKpeneH
33 BEHTU/NIAUMOHHATA peweTKa

10. HauiiTe 3axBalIaA NPBCTEH Ha CTOIIKATA A0 KPas Ha X0Aa.

Ynotpe6a Ha aBToMo6MNHaTa CTOMKa

3a pa Aa Te CcToiKaTa, e Aa
HanpasuTe CEAHOTO:

1. 3apeiicTBaiTe cucTemata Ha aBTomo6una (3aBbpTeTe KAlOYa B

KOMTAKTHaTa K/lo4anka au HatucHete GyToHa 3a CTapTupaHe Ha

[AiBUraTeNA 3a eNEKTPOHHO 3ana/nBaHe)

2. MposepeTe Aanu CToiiKaTa e NPaBMAHO BK/IOYEHA KbM
upes Ha WM aKO @ HanyeH,

cBbp3aHa AupeKTHo ¢ USB-C u3soa B Kyneto.

3. Mocrasete iPhone 8 cToiiKaTa U ce yBepeTe, Ye 3apexAaHeTo

€ aKTMBHO.

EL - TOMOGETHIH TOY ZITHPITMATOZ ®OPTIZHI EITHN
BENTOYZA

1. AdaLp€aTe TO GTHPLYHA A6 TN CUCKELAGLL

BLéwote to daktuAto culevéng mou Ppioketal miow and
To oTHpPLYHA

3. TomoBetnote to SaktuAo péca otov odatpkd Bpayiova
nipooavatoAopol/kAiong mpog tn owotr $popd oe oxéon pe
10 Bldwpa

4. ELodyeTe T0 OTApLYHa PEOW TOU KOLAOU TEPLBARHATOG OTOV
odatpikd Bpaxiova mpocavatoAiopol

5. Bldwote Tov §aktUAlo 60TEUENG OTO GTAPLYIA HEXPL TO TEAOG
e Sabpouri

Eykatdotaon tou otnpiypatog ¢optiong ot Levén yia tov
agpaywyo

MpoindBeon:

Mpw TPOXWPHOETE ME TNV EYKATAGTACH OTOV QEPAYWYO,
BeBatwBeite otL 0 TeAeutaiog ivat anarlaypévog and epnodia
KoL OTL Ta TTTEPUYLAL TIOU TOV GUVBETOUV Elval avolXTd.

To dykiotpo pmopel va tormoBetnBel mpog omotadnmote
katevBuvan, apkeita dUo mAaotikdnteplylavaotnpilovtatoto
TOUTAS TOU QUTOKWVATOU Kat OXL 6Tov (510 Tov agpaywyod. Autd
TO AyKLOTPO elval cUUBATO pe OTOLOSATIOTE TUTO aEpaywyoy,
TETPAywvo, 0pBOYWVLO 1} 6TPOYYUAS. NPV TPOXWPNGETE HE TNV
toroBétnon, eAéygte mota Béon Tatptalet kahvtepa otn Soun
TOU QLEPAYWYOU TIOU UTAPXEL OTO QUTOKIVNTO.

Mpoxwpnote wg e§ng:

1. ByGATe TO OTOLXELO QYKIOTPWONG A6 TN CUCKELV AT

2. Xahapwote Tov neipo Levéng yupilovtag tn Bida avoiypatog
aplotepdoTpoda (8)

3. Neplotpédte aplotepootpoda péxpL va e§axBel mAnpwg o
melpog Gebéng

4. TonoBetriote Tov Meipo {ev§ng péoa oToV aEpaywyd OMwe
daivetat oty ewk.1 mpocéyovtag va evionicel éva amd ta
ECWTEPLKA TTTEPUYLA

5. lupiote ™ Bida avoiypatog de§lootpoda kat PeBatwdeite
OTL Katd TV mepLoTtpodn 0 MELPOG oTEPEWONG Hnaivel péoa
07O AYKLOTPO

6. MNeplotpéPte péxpL ta MAAOTIKA TAEUPLKA TTEPUYLA VoL
£pBouv o emadn pe T0 TAUMAS. ATO QUTH TN GTLYHN TO AYKLOTPO
apxilet va odiyyetatl oto mreplyto. Q¢ ek TOUTOU, GUVLIOTATAL
va pnv aokeite umepPoAwkry Suvapn otnv meplotpodn yia
T0 KkAeiowpo, mpokepévou va amnopeuxBel n Bpadon twv
ECWTEPLKWV TITEPUYLWV.

7. Tae MAQOTIKA TTEPUYLA TIOU £pXOVTaL OE EMAPH] HE TO TAUTAG
Ba XPNOLUEVOOLV yla VO HELWOOUY TO amOTEAECHA POYAEVONG
TOU GTNPIYHATOG QUTOKLVATOU KAL VEL PNV AoKAG0UV uTtepBOALKO
Bapog otov aepaywyd, omdte ehéyfre OTL eival cwotd
TomoBetnpéva o EMadr He TO TAUTAS KaL OXL LE TOV AEPAyWYO
8. TortoBetriote 10 SakTUALO 0T adaipa £5paacng Tou unxavikou
oTNpPlypatog mpog th cwath kateuBuvon oe oxEon pe To Bidwpa
9. TomoBetnote To OTAPYHA HEOW TNG KOiAng é6paocng mou
Bploketat otnv mMAATn TOU pNYavikol oTtnpiypatog ¢poptiong
otn odaipa £5pacng Tou dykloTpou Tou eivat tomoBetnpévo
OTOV aEpPAywWyo

10. Bldwaote Tov daktUAto aUeuéng oTo oTrpLYpHa HEXPLTO TEAOG
e dadpopns.

XPHZH TOY ZTHPITMATOZ AYTOKINHTOY

Mo va apxioete va xpnotponoteite to otiplypa, akohoudnote
Ta €§A¢ Pripata:

1. Awote TAON 0TO NAEKTPIKO GUOTNMA TOU QUTOKLWVATOU
(yupiote to kAeldl yla T avadrégelg pe kAeldl i matriote 0
Koupmi start engine yia TLg NAEKTPOVLKEG avadAEEeLg)

2. BeBawwBeite 6Tt To oTpLypa Tpododoteital cwotd, HEoW
Heag npilag avantipa f, E4v UNAPXEL, TNG dpeaNnG cOVEEDNG OE
Hia urtoSoxn USB-C ato Balapo emBatwy.

3. ToroBethote 10 iPhone oto otiplypa kat BeBatwbeite otL n
$option evepyonoteitat.

RO- INSTALAREA SUPORTULUI DE REINCARCARE PE VENTUZA
1. Scoateti suportul din cutie

2. Desurubati inelul de prindere aflat in spatele suportului

3. Introduceti inelul induntrul bratului sferic de orientare/
inclinare in directia corecta in raport cu directia de insurubare
4. Bratul sferic de orientare trebuie introdus in locasul concav
din suport

5. Tnsurubati pe suport inelul de prindere, pana la capatul cursei
Instalarea suportului de reincarcare pe elementul de prindere de
pe grila de ventilatie

Consideratii preliminare:

Tnainte de instalarea pe grila de ventilatie, asigurati-vé c3 aceasta
din urma nu prezinta niciun obstacol, iar clapetele din care este
alcétuitd sunt deschise.

Elementul de prindere poate fi montat in orice directie, cu
conditia ca cele doud clapete din plastic sd se sprijine pe
planseul de bord al autovehiculului si nu pe grila de ventilatie.
Acest element de prindere este compatibil cu orice tip de grila
de ventilatie, fie aceasta patratd, dreptunghiulara sau rotunda.
Tnainte de a- monta, verificati care este pozitia cea mai potrivit3,
in functie de structura grilei de ventilatie a autovehiculului.
Procedati dupd cum urmeaza:

1. Scoateti componenta de prindere din cutie

2. Slabiti tija de prindere, rotind surubul de deschidere (8) in sens
opus acelor de ceasornic

3. Rotiti in sens opus acelor de ceasornic pana la scoaterea
completa a tijei de prindere

4. Pozitionati tija de prindere induntrul grilei de ventilatie,
dupd cum observati in fig. 1, avand grija sa blocati una dintre
clapetele interne

5. Rotiti surubul de deschidere in sensul acelor de ceasornic
si verificati ca in timpul rotatiei, tija de fixare sa patrunda in
elementul de prindere

6. Rotiti pand cand clapetele laterale din plastic intrd in contact
cu planseul de bord. Din acest moment, elementul de prindere
incepe sa se stranga pe clapetd; se recomanda asadar sa nu
exercitati o fortd excesivd in timpul rotirii pentru inchidere,
pentru a evita ruperea clapetelor interne.

7. Clapetele din plastic in contact cu planseul de bord vor avea
rolul de a diminua efectul de parghie exercitat de suportul auto
si de a nu apdsa prea mult pe grila de ventilatie, asadar verificati
ca acestea sa fie corect pozitionate in contact cu planseul de bord
si nu cu grila de ventilatie

8. Introduceti inelul in sfera de sustinere a suportului mecanic, in
directia corecta in raport cu directia de insurubare

9. Introduceti suportul prin locasul concav de pe spatele
suportului mecanic de reincarcare in sfera de sustinere a
elementului de prindere montat pe grila de ventilatie

10. Tnsurubati pe suport inelul de prindere, pana la capitul
cursei.

UTILIZAREA SUPORTULUI AUTO

Pentru aincepe sa folositi suportul, procedati dupa cum urmeaza:
1. Alimentati cu curent instalatia electrica a autovehiculului
(rotiti cheia pentru pornirea cu cheie, sau apasati tasta de pornire
a motorului in cazul pornirii electronice)

2. Verificati ca suportul sa fie alimentat corect, printr-o prizd de
brichetd sau, dacd este disponibild, prin conectarea directd la o
priza USB-C din habitaclu.

3. Asezati iPhone-ul pe suport si verificati ca incarcarea sd se
activeze.

Cce

SV - Enmansbolaget Cellularline S.p.A. forsikrar att den trédiosa laddaren ove-

rensstammer med direktivet 2014/53/EU.

Den fullstandiga texten till EU-forsakran om overensstammelse finns pa foljande
ww! llularling m, f- formit

SV - Enmansbolaget Cellularline S.p.A. forsakrar ocks3 att den tradlosa laddaren

6verensstammer med RoHS-direktivet 2011/65/EU,

DA - Cellularline S.p.A. med eneejer erklaerer, at den tradigse oplader er i ove-
rensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklzeringens fulde tekst kan fas pa folgende interneta-
dresse: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A. med eneejer erklzerer endvidere, at den tradigse oplader er i
overensstemmelse med RoHS-direktiv 2011/65/EU.

NO - Enkeltmannsforetaket Cellularline S.p.A. erklerer herved at den tradigse
laderen er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

Se den fullstendige EU-samsvarserklzeringen pé nettstedet:
wwuw.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Enkeltmannsforetaket Cellularline S.p.A. erklerer ogsé at den tradgse laderen er
i overensstemmelse med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

PT - Cellularline S.p.A. com sécio nico declara que o carregador sem fios estd em
conformidade com a diretiva 2014/53/UE

0 texto integral da declaragdo de conformidade UE esté disponivel no seguinte
enderego de Internet: wwuw.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline S.p.A. com sdcio tnico declara também que o carregador sem fios
esta em conformidade com a diretiva RoHS 2011/65/UE.

€5 - Cellularline S.p.A. s jedinym spole¢nikem prohlasuje, ze nabijetka wireless
odpovidd smérnici 2014/53/EU.

Celé znéni prohl&Zeni o shodé EU je k dispozici na nésledujici internetové adrese:
www.cellularline.com;/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A. s jedinym spole¢nikem prohlauje také, ze nabijetka wireless
odpovida smérnici RoHS 2011/65/EU.

SL - Cellularline S.p.A. z edinim delnicarjem izjavlja, da je breziitni polnilnik
skladen z direktivo 2014/53/EU.

Celotno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A. z edinim delnicarjem izjavlja, da je brezziéni polnilnik skladen
2 direktivo RoHS 2011/65/EU.

HR - Turtka Cellularline S.p.A. s jednim dionicarom izjavljuje da je befitni punjaé u
skladu s Direktivom 2014/53/€U.

Puni tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Turtka Cellularline S.p.A. s jednim dionitarom izjavljuje da je beficni punjat u
skladu s RoHS direktivom 2011/65/EU.

8G - Cellularline 5.p.A., B Ka4ECTBOTO Ci Ha eAHOMMYEH COBCTBEHMK, ACKNAPUDA,
e 6eIHAHOTO 3APAAHO YCTPOVICTBO OTTOBAPA Ha MpeKTUBa 2014/53/EC.
MTLAHMAT TeKCT Ha EC AGKNAPALMATA 33 CLOTBETCTBME @ AOCTBNEH Ha CAEAHNA
unTepHer aapec: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline S.p.A., 8 o Ha Aexnapupa,
e GeIHUMHOTO 3aPAAHO YCTPOVCTBO OTroBaps Ha [upekTusa 2011/65/EC
oTHOCHO Orp: 3 Ha onackm sewectea &
p " (RoHS).

EL - H Cellularline S.p.A. i€ povadiko etaipo SnAGVel 6Tt o dopriotig wireless
eivat 00pudwvog pe TV obnyia 2014/53/EE.

To mMpeq Keijevo e SiAwong oupubphwong EE elvar Sabéoipo oty
axéhouBn SieéBuvan Internet:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

H Cellularline S.p.A. i€ povabixd etaipo Snhver, eniong, 8t o dopriotric wire-
less eival oUpGwvog pe Ty 08nyia RoHS 2011/65/EE.

RO - Cellularline S.p.A. cu actionar unic declard c3 incarcatorul wireless respect
directiva 2014/53/UE.

Textul integral al declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea
adress de internet: wwuw.cellularline.com/_/declaration-of-conformityy
Cellularline $.p.A. cu actionar unic declars, de asemenea, 3 incarcatorul wireless
respectd directiva ROHS 2011/65/CE.

- INFORMATION OM JURIDISK GARANTI
Vara produkter omfattas av en rittslig garanti for bristande éverensstimmelse i
enlighet med tillampliga nationella lagar for att skydda

PT - INSTRUGOES PARA A ELIMINACAO DE EQUIPAMENTOS DESTINADAS A
UTILIZADORES DOMESTICOS (Aplicavel nos paises da Unido Europeia e naqueles
com sistemas de recolha seletiva)

A marca aposta no produto ou na sua documentagdo indica que o produto ndo
deve ser eliminado com outros residuos domésticos no fim do seu ciclo de vida.
Para evitar danos ao ambiente ou 4 saude causados pela eliminagao inadequada
dos residuos, aconselhamos o utilizador a separar este produto do outros tipos
de residuos e recicla-lo de forma responsavel para favorecer a reutilizagio
sustentavel dos recursos naturais. Convidamos os utilizadores domésticos a
contactar o revendedor do qual adquiriram o produto ou o departamento local
competente para solicitar todas as informagdes relativas a recolha seletiva e a
reciclagem para este tipo de produto. Convidamos os utilizadores profissionais
a contactar o seu fornecedor e verificar os termos e as condigges do contrato
de compra. Este produto ndo deve ser eliminado junto com outros residuos
comerciais

Para mais informagdes visite o sitio web http://www.cellularline.com

CS - POKYNY PRO LIKVIDACI ZARIZEN] SOUKROMYCH UZIVATELU (Poutije se ve
stitech Evropské Unie a v zemich se zavedenym systémen tfidéni odpadui.)
Znacka umisténa na vyrobku nebo v jeho dokumentaci znamens, 7e po ukonéeni
Zivotnosti nesmi byt tento vyrobek zlikvidovan spoleéné s jinym komundlnim
odpadem. Za Gcelem zabranéni pripadnym Skodam na Zivotnim prostfedi nebo
na zdravi zplisobenym nespravnou likvidaci odpadi Zidime uiivatele, aby
j édny m a oddélené od ostatniho
7 napomiize udrzitelnému vyuZivani materidlnich zdroju. U
soukromé osoby zadame, aby kontaktovali prodeice, u nehoz vyrobek zakoupili,
nebo mistni Gfad uréeny k poskytovani informaci tykajicich se tfidéného odpadu
2 recyklace tohoto crahu vyrobkd, Usivatele  podniky sadime, aby kontaktovali
svého dodavatele a zkontrolovali podminky pislusné kupni smlouvy. Tento
vyrobek nesmi byt likvidovan spolecné s jinym odpadem pochazejicim z obchodni
i

Dal3i informace mizete nalézt na webové strance http://www.cellularline.com

SL - NAVODILA ZA ODLAGANJE ODPADNE OPREME UPORABNIKOV V ZASEBNIH
GOSPODINJSTVIH (uporablajo v driavah Evropske Unije in ostalih s sistemi
locenega zbiranja odpadkov)

Oznaka na izdelku ali njegovi dokumentaciji pomeni, da izdelka ne smete
zavreti skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki na koncu Zivljenjskega cikla. Za
preprecitev morebitne $kode za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega
odlaganja odpadkov, prosimo uporabnika, da loci ta izdelek od ostalih vrst
odpadkov in ga odgovorno reciklira ter s tem spodbuja sonaravno ponovno
uporabo materialnih virov. Uporabniki v gospodinjstvih so vabljeni, da stopijo
vstik's prodajalcem, pri katerem so izdelek kupili, ali na krajevni upravni organ,
za podrobnosti glede locenega zbiranja in recikliranja za to vrsto izdelka.
Poslovni uporabniki so vabljeni, da stopijo v stik z dobaviteljem in preverijo
pogoje nakupne pogodbe. Tega izdelka ni dovoljeno odlagati skupaj z drugih
industrijskimi odpadki.

Za dodatne informacije obiscite spletno mesto http://www.cellularline.com

HR - UPUTE 7A ODLAGANJE UREDAIA ZA KUCNU UPORABU (anjemlvo u zemuama
Europske unije i onima's
Oznaka na proizvodu ili u njegovoj dokumemzcm ukazuje na to da proizvod ne
smije biti zbrinut s ostalim kuénim otpadom na kraju svog Zivotnog ciklusa. Kako
bi se izbjeglo o3tecenje okoliza i zdravlja

otpada, korisnik se poziva da odvoji ovaj proizvod od ostalih vrsta otpada i
odgovorno reciklira kako bi promicao odriivu ponovnu upotrebu materijalnih
resursa. Korisnici u kuéanstvima trebali b trebali bi kontaktirati prodavaca kod
kojega ste proizvod kupili il lokalni ured odgovoran za sve informacije vezane
za odvojeno skuplianje i recikliranje za ovu vrstu proizvoda. Poslovni korisnici
pozivaju se da se obrate dobavljatu i provjere uvjete i odredbe ugovora o kupnji.
Ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s drugim komercijalnim otpadom

Za vise informacija posjetite web stranicu http://www.cellularline.com

BG — WUHCTPYKLIMN 3A M3XBBPIAHE HA OBOPYABAHETO 3A [JOMALIHY
MOTPEBMTENM (OTHach ce 3a CTpanw oT EBPONeNiCKA Cbi03 U TaKNEa, B KOUTO
VM@ CHCTeMa 32 a3AEHO CHBUPaKe Ha OTNaALLM)

MapkupoBKaTa Ha NDOAYKTA WAW B AOKYMEHTALMATA NOKA383, 4e NPOAYKTST He
TpAGBA A3 Ce MIKBLPNA C AYTU GATOBA OTNAABUN B KDAR Ha EKCIOATALMOHHMA
UWKbN. 32 MIBATBAHE Ha BPEAV 32 OKONHATA CPEAA WM 33 3APABETO, NPHUMHEHH
OT HENPABANHO WIXEBBPNAHE A OTNZjbLy, Ce NPUKAHBA NOTPEGMTENT Aa
Pa3/7ens TO3M NPOAYKT OT APYTWTE BAOBE OTNAALUN W A3 O PELAKAMPA TaKa,
\e Aa Ce yNecH YCTOHuMBATa NOBTOPHA YNOTPEBa HA MATEPUATHHTE PecypC.
[lomaluHMTe NOTPEBUTENV Ce NPUKHBAT A Ce CBLPXAT C THPTOBEL, OT KOTOTO Ca
NIPWAOGANM NPOAYKTa, W1 C MECTHIR OGUC, NPEASWACH 33 BCAKAKEA UH(OPMALIMA
OTHOCHO Pa3AeNHOTO CbBMPaHE W PEUMKAMPAHETO Ha TO3M TMN NPOAYKT. BuHec
NOTPEGUTENUTE Ce NPAKAHBAT 4a Ce CELPAAT ChC CBOR AOCTABYHK 1 A2 NPOBEPAT
obuuTe YCI0BMA Ha AOTOBOPa 3a 3aKynysae. To3u MPOAYKT He TPAGEA Aa ce
W3XBP/IA C APYIUTE THPIOBCKM omamauu To3M NPOAYKT BKAt0UBA Eavepm KOATO He
MOXe £ ce NoaMens oF na

ATM 52 353 ATe GATEPUATS, Tu KATO TO5A MO A NPHAMAM HEWSTPABHOCTA U 43
33CTPALLM CEpUO3HO NPOAYKTa.

3a gonbAHMTenHa MHGOPMALUA noCeTeTe yeb caiiTa http://www.cellularline.com

EL - OAHTIES AIA@EZHE EZOMAIZMOY A OIKIAKOYE KATANAAQTES (Edpappdleta oe
Y0PES TG EUpWTiKiG EVONG KaL OE EKEIVEG e OUOTaTa mkexTiki sukoyiic)
To offlat €Nl Tou TOIOVTOG fj OTIV TeKUNPLWO TOU BEiXVEL 6L TO TIPOIGY BV
npénel va BlateBel pali e GANA OIIAKA AMOPPIHKAT OTO TENOG Tou KKAOU
Qg Tou. fia va anogeuyBoiy mbavés PAdBEq ato nepipdhhov f ot uyeial and
v avegéheyktn Siddeon Twv anoppuidTw, KaheltaL o TEAGTNG va Siaywpicet
10 NPOIGV QUT6 and GAAOUG TUMOUG AMOPPLUNGTLV KAl VG TO QVAKUKAGIOEL pie
6m0 unedBuvo oupBdAhovrag ot Bt v Uiy
nidpuv. Ot ool & kehobvra va

a6 Tov 0noi0 AYOPAOTIIKE TO TPGISV 1} TO TOMIK Ypacelo apHOSLo Vi BAEG Tig
rhnpajopies ayerd e Ty e ouhdoyi ko e avaxikduon aveod
T0U TUMOL TPOIGVTOS, OL XPAAGTEG EMYELPAGEWY KIAOGVTL Va EMKOWWVI00UY
HE Tov npounBeutr mug K va' ENEyEOV TOUG BpOUG KL TG MPODMOBEGELG
¢ svuBacn ayopds, To poidy autd Sev mpémet va SuatiBerat padi pe Gha
EMnopiG anoppijaTaL. AUTé To TPOIdY SLaBETEL EowtEpIKN patapia Tov Bev
uvnmelu(urm ano tov neA&mn. Mnv npoonaBroete va avoifete T ouokeun i

For ytterlgare information se sidan www.cellularline.com/en/garanzia-legale
DA - OPLYSNINGER VEDRBRENDE DEN LOVBESTEMTE GARANTI
Vores produkter er dakket af den lovbestemte garanti, som omfatter overens-
stemmelsesfejl i henhold til den nationale lovgivning om forbrugerbeskyttelse.
For yderligere oplysninger henvises til siden
www.cellularline.com/en/garanzia-legale
- INFORMASJON OM RETTSLIG GARANTI
Vare produkter er dekket av lovbestemt garanti for samsvarsfeil i henhold til
gjeldende nasjonale lover som beskytter forbrukeren. Se etsiden www.cellu-
larline.c legale for ytterligere i
PT - INFORMAGOES SOBRE A GARANTIA LEGAL
0s nossos produtos estdo cobertos por garantia legal para os defeitos de con-
formidade de acordo com o previsto pelas leis nacionais aplicaveis de defesa do
consumidor. Para mais informagdes, consultar a pagina
www.cellularline.com/en/garanzia-legale
€S ~INFORMACE O ZAKONNE ZARUCE
Na nase vyrobky se vztahuje zakonna zaruka na vady shody podle platnych
vnitrostatnich pravnich predpisii na ochranu spotiebitele.
Dali informace naleznete na strance www.cellularline.com/en/garanzia-legale
SL- INFORMACLIE O ZAKONSKI GARANCII
Nasi izdelki so kriti z zakonsko garancijo za pomanjkljivosti glede skladnosti v
skladu z nacionalno zakonodajo, ki se uporablja za varstvo potrognikov.
Za vet informacij glejte na strani wwuw.cellularline.com/en/garanzia-legale
- INFORMACIJE 0 JAMSTVU

Nasi proizvodi pokriveni su zakonskim jamstvom za nedostatke u skladu s nacio-
nalnim zakonima koji se primjenjuju za zastitu potrosaca.
Vise informacija potratite na stranici www.cellularline.com/en/garanzia-legale
BG - MHOOPMALIA 3A 3AKOHOYCTAHOBEHATA TAPAHLMA
HawwTe NPOAYKTY Ce MOKPUBAT OT 3aKOHOYCTAHOBEHATA raPAHLAA 33 AMNCa
Ha KaKTO e °

3a3awnTana 3anbava

www.cellularline.c legal

EL - NAHPO®OPIEZ MA TH NOMIMH EFTYHIH
Tanpoibvta pag KaAGTToVTaL and VoL eyydnon yia eNeipels ouppspdwong
GUpbLVa e 6,TLTPOBAEETAL AN TOUG EdPHOOTEOUG EBVLKOGG VEHOUG Yia TV
npootasia tou katavahwt
fa nepattépw mAnpodopies oupBouleuteite T oeAiba
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

RO - INFORMATII PRIVIND GARANTIA LEGALA

Produsele noastre sunt acoperite de garantia legala pentru defecte de con-
formitate conform prevederilor legilor nationale aplicabile privind protectia
consumatorilor.
Pentru informatii suplimentare, consultati pagina: https://www.cellularline.
com/it-it/garanzia-legale

nocerere

- INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFANDE AV APPARATER FOR ANVANDARE |
PRIVAT HUSHALL

(Galler | EU och andra europeiska lander med separat insamlingssystem)

Denna markning pa produkten eller pa dess dokument anger att produkten inte far
kastas med andra hushallsavfall i slutet av sin livslangd. For att forhindra mojliga
skada pa miljon eller halsoskador, orsakad av felaktig avfallshantering, uppmanas
anvindaren att skilja denna produkt fran andra typer av avfall och atervinna den pa
ansvarigt sét, for att framja hallbar dtervinning av materiella resurser.
Hushsllsanvandare ombeds att kontakta antingen den aterforsaljare dr produkten
inkopts, eller den lokala behtriga myndigheten, for all nodvindig information
betriffande separat insamling och atervinning for denna typ av produkt.
Foretagsanvindare ombeds att kontakta den egna leverantoren och kontrollera
villkoren i kbpeavtalet. Denna produkt far inte bortskaffas tillsammans med annat
kommersiellt avfall

For ytterligare i

konsultera ‘www.cellularline.com

DA - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFELSE AF APPARATER TIL BRUGERE | PRIVATE
HUSHOLDNINGER

(Galdende for den Europzziske Union og andre europeiske lande med szerskilte
indsamlingsordninger)

Mzerkningen pa produktet eller dets dokumentation angiver, at produktet ikke
m4 bortskaffes sammen med andet almindeligt husholdningsaffald, nar dets

unatapla, autd propel va npokaéoet BuokewroupYiES K va
TpoxaMdse ooaph BAGEN o0 mpoidv:
Na nepartépw

RO - INSTRUCTIUNI PRIVIND ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR, PENTRU

UTILIZATORII CASNICI

(se aplica in statele din Uniunea Europeans si in statele cu sisteme de colectare

selectiva a deseurilor)

Marcajul aplicat pe produs sau pe documentele insotitoare ale acestuia indicé

faptul c& produsul nu trebuie eliminat la un loc cu alte deseuri menajere, la

sfarsitul ciclului sau de viata utila. Pentru a evita posibile daune pentru mediul

inconjurator sau pentru sinitate, cauzate de eliminarea necorespunzitoare

a deseurilor, recomandam utilizatorului s& separe acest produs de alte tipuri

de deseuri si s il recicleze in mod responsabil, pentru a facilita o refolosire

sustenabild a resurselor materiale.

Recomandam _utilizatorilor casnici si se adreseze distribuitorului de la care

au achizitionat produsul, sau autoritatii locale responsabile, pentru laz(e

informatiile privind colectarea separata 5 reclclarea acestui tip de
persoane juridice Bropriuii distrbuitor

<154 consulte termenil 5 conditilie contractulul ds vingare. cumparare

Acest produs nu trebuie eliminat a un loc cu alte deseuri comerciale.

Pentru mai multe informatii vizitati site-ul http://www.cellularline.com

Tossite web http; llularl

SV - 0BS! Installera inte hallaren medan du kér.
0BS! Anvnd inte smarttelefonen medan du kor.

085! Placera bilhallaren p ett lampligt stélle for korningen, s att du har en full
sikt Gver kbrbanan och bilkérningen inte aventyras.

0BS! Placera smarttelefonen korrekt sa att den inte lossnar frén laddningshalla-
ren och distraherar chaufféren.

DA - ADVARSEL: Montér ikke holderen under korsel.

AADVARSEL: Brug ikke smartphonen under kgrsel.

ADVARSEL: Anbring bilholderen i en position, som er egnet og passer til korsel,
og som sikrer fuldt udsyn over vejbanen, & den ikke pavirker korsel af bilen.
ADVARSEL: Anbring smartphonen korrekt for at undga at den falder ned fra
holderen under korsel og distraherer fareren.

NO- ADVARSEL: Monter ikke holderen mens du kjgrer.
ADVARSEL: Bruk ikke smarttelefonen mens du kjprer.

ADVARSEL: Plasser bilholderen pa et passende sted hvor den ikke forstyrrer
Kgringen, sl st du'har full overslkt aver Korebanen o kke bl disrshert
nar du kjgr

RDVARSEL: Sett smarttelefonen rkti pé plass ik at den ikke asner fra laderfe-
stet under kjgring og distraherer fareren.

PT - ATENCAO: Nio instale o suporte durante a condugéo.

ATENGAO: Nao utilize o smartphone durante a condugio.

ATENGAO: Coloque o suporte para carro numa posigao conveniente e adequada
a condugdo, que permita ter a plena visdo da via e ndo prejudicar a condugdo
do veiculo.

ATENGAO: Cologue o smartphone corretamente para evitar que ele se solte do
suporte de recarga durante a condugdo, distraindo o condutor.

CS - POZOR: Neinstalujte drzdk béhem Fizeni.
POZOR: Nepouzivejte smartphone béhem Fizen.

POZOR: Umistéte drzék do auta do polohy, kter je vhodnd a v souladu s fizenim
a kterd umoini mit plny vyhled na vozovku, aby nedoslo k ohrozen jizdy vozidla.
POZOR: Umistéte smartphone spravné tak, aby nedo3lo k jeho odpojeni od
nabijeciho drzaku bhem jizdy, co? by zpisobilo rozptyleni fidice.

SL- POZOR: Nosilca ne namescajte med voinjo.

POZOR: Pametnega telefona ne uporablajte med voznjo.

POZOR: Avtomobilski nosilec postavite v polozaj, ki je primeren za voinjo in
omogota popoln pregled nad voziscem, da ne bi oviral vonje avtomobila
POZOR: Pametni telefon postavite pravilno, da se izognete padcu slednjega s
polnilnega nosilca med voznjo, kar bi povzrotilo motenje voznika.

HR -PAZNJA: Nemojte instalirati nosat tijekom voznje.

PAZNJA: Nemojte koristiti telefon tijekom voznje.

PAZNJA: Postavite automobilski drzat u polozaj koji je pogodan i prikladan za
voinju, $to vam omogucuje da imate puni prikaz ceste kako ne biste ugrozili
voinju automobila.

PAZNJA: Postavite pametni telefon ispravno kako biste sprijetili da padne s
punjata tijekom voznje, $to uzrokuje smetnje vozau.

BG - BHUMAHME: He moHTUpaliTe CTOiiKaTa N0 Bpeme Ha LiogpaHe.
BHUMAHME: He w3nonssaiiTe cMapT¢oHa no Bpeme Ha uogupare.

BHUMAHME: MocTaseTe CToiiKaTa 3a aBTOMOGMA B NOAXOAAWA 33 WOdUPaHe
NO3MLMA, KORTO OCUTYPABA NbAHA BUAMMOCT Ha TLTA W He Ce OTPA3ABA HEraTUEHO
BLPXY YNPaBAEHMETO Ha aBTOMOGH

BHUMAHME: Moctasete cmapTdoHa npasuaHo, Taka ve Aa ce u3berHe
esexTyanoTo uy orkasane o1 CroiiKaTa 32 3apexjaHe no Bpeme Ha Wodnpare 1

levetid er ophart. For at forhindre mulige skader pa miljget eller
sundhed pa grund af ukontrolleret bortskaffelse af affald, opfordres brugeren
til at sortere dette produkt fra andre typer affald og genanvende det pa en
ansvarlige made for at fremme baredygtig brug af materialeressourcer.
Husholdningernes brugere bar enten kontakte den lokale forhandler, hvor
produktet er anskaffet, eller de lokale myndigheder for alle oplysninger om
sarskilt indsamling og genvinding for denne type produkter. Virksomheder
opfordres til at kontakte deres leverandor og kontrollere vilkirene og
betingelserne i kbsaftalen. Dette produkt m ikke bortskaffes sammen med
andet kommercielt affald.

Du kan finde flere oplysninger pa vores hiemmeside http://www.cellularline.com

NO - ANVISNINGER VED AVFALLSHANDTERING AV FORBRUKERELEKTRONIKK

(Gjelder for land i EU o land med fungerende systemer for kildesortering)
Merket som er angitt pa produktet eller i dokumentasjonen viser at produktet
ikke kan kastes sammen med annet husholdningsavfall. For & unnga skader pa
miljg eller helse som folge av feilaktig avfallshandtering, anbefaler man brukeren
3 separere dette produktet fra annct avfall og resirkulere det i henhold ti
gjeldende
Busholdninger bes kontakte fornandieren hvar produktet ble Kopt, eventuelt det
narmeste kildesorteringsanlegget. Her vil man fa all informasjon kildesortering
og resirkulering av denne type produkter. Firmakunder bes kontakte egen
leverandor for om i Dette produktet
md ke kasseres sammen med annet avfalfra virksomheten

For ytterligere i t til nettsiden http;, cellularline.com

Ha Bojjaua.

EL - MIPOYOXH: Mn TOMOBETE(Te To oTipypat Kaxd TV 08riynan
MPOZOXH: Mn xpnotpomoteite To smartphone katd tnv 08Aynon.

MPOSOXH: TonoBETAOTE To oTApIYMA auToKWiTou OF pia Béon oupBatri Kat
KaTdAANAN yia T 08AYNoN, N Mo 0UG EMTPENEL v EXETE TAIpN ELKOVA TOU
80610 yLa va 1Y SLaKuBEUTEL N 0BiYNaN ToU aUTOKWITToU.

MPOIOXH: ToroBetiote To smartphone owoTd yia va anodlyete v
anoovvBEsi| Tou and T Bdon GOPTIONS KaTd TNV 08AYNON, TPOKAAWVTAS TV
andonaon nposoxr Tou 08NYos.

RO - ATENTIE: Nu montati suportul in timp ce conduceti.
ATENTIE: Nu folositi smartphone-ul in timp ce conduceti.

ATENTIE: Puneti suportul auto intr-o pozitie potrivita si adecvata pentru condu-
cere, care s3 va permite s aveti o vedere completa a carosabilului pentru a nu
compromite condusul masinii.

Cellularline spa

Via Lambrakis 1/A, 42122 Reggio Emilia, Italy
www.cellularline.com

RO424



